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EXTRACTOS   DE   ALGUNOS  JUICIOS  SOBRE  LOS 
MÉTODOS    DE   CORTINA 

DE   LA    PRENSA. 
Infunde  un  vasto  conocimiento  del  idioma.— Za?  Novedades,  N.  Y. 

Ha  sido  declarada  obra  de  texto  en  casi  todos  los  colegios  de  importancia, 

— Diario  de  la  Marina,  Habana,  Cuba. 

Se  adquiere  por  él  el  más  perfecto  conocimento  de  un  idioma  en  un  espa= 
cío  de  tiempo  sumamente  corto. — El  Diario  de  Educación  de  Boston,  E.  Ú. 

Enseña  deleitando. — Estandarte  Real,  Barcelona,  España. 

La  ^amática  es  considerada  como  un  auxiliar,  del  que  se  hace  uso  sola- 
mente cuando  la  necesidad  lo  ordena.— A7  Diario  de  las  Escuelas,  ü.  Y. 

Sistema  completamente  nuevo.— icw  Avispas,  Habana,  Cuba. 

Se  basa  en  la  conversación,  auxiliada  por  la  gramática  cuando  es  necesa- 
rio y  con  un  objeto  práctico. — Diario  de  Educación  de  Wisconsin,  E.  U. 

Rompe  con  la  tradicional  rutina. — Magisterio  Español,  Madrid. 

Trata  los  puntos  gramaticales  de  acuerdo  con  las  más  perfectas  reglas 
de  pedagogía. — El  Diario  de  Pedagogía,  Atenas,  Ohio,  E.  U. 

Lo  hemos  leído  con  el  mayor  interés. — El  Correo  de  Obras  Públicas,  París. 

Merece  nuestro  más  cordial  elogio.— J5¿  Correo  Esj^aíiol,  Madrid. 

Excelente  obra  para  adquirir  la  posesión  de  un  idioma  en  nn  cortísimo 
número  de  lecciones. — Leopoldo  Alas  (Clarín),  3/a(¿í-i(/  Cómico,  Madrid. 

No  tiene  rival. — Anunciador  Coslaricensc,  San  José,  Costa  Rica. 

Lo  más  perfecto  para  aprender  un  idioma.— J57Í  Tmparcial,  Madrid. 

Lo  más  útil  y  acabado  hasta  el  día. — El  Heraldo,  Bogotá,  Colombia. 

Superiorísimo  en  su  género. — Las  Tres  Américas,  Nuevo,  York. 

Ha  merecido  generales  elogios  por  las  excelencias  del  plan  que  sigue  el 
autor. — Ilustración  Española  y  Americana,  Madrid. 

Es  muy  superior  á  cualquier  otro.—  Werne7-'s  Magazine,  N.  Y. 

El  estudiante  adquiere  en  un  plazo  brevísimo  la  completa  posesión  del 
Idioma. — La  Justicia,  Madrid. 

Alcanzó  tanta  y  tan  general  demanda  que  se  agotaron  las  existencias  y 
fué  necesario  hacer  fuertes  pedidos.— JLa  Democracia,  Ponce,  Puerto  Rico. 

El  más  claro  y  progresivo  jamás  publicado.— rribune,  Nueva  York. 

Obvia  todas  las  dificultades.— ia  Patria,  Santiago  de  Cuba. 

El  mejor  libro  de  texto  para  aprender  idiomas.— Tow/i  Topics,  N.  Y. 

Sus  métodos  le  han  dado  nombre  inmortal.— ia  Carcajada,  Barcelona. 

Es  lo  mejor  que  se  ha  escrito  hasta  hoy.— Diario  de  Puebla,  Puebla,  México. 

El  mejor  Método  publicado  hasta  la  fecha.— J/aí7  and  Express,  N.  Y. 

Despierta  gran  interés  su  entretenido  estudio.— Za  Rejn'iblica,  Habana. 

Pero  es  con  su  modo  de  enseñar  y  con  sus  Métodos  con  lo  que  la  fama  del 
6r.  Cortina  está  más  identificada.— i7ome  Journal,  Nueva  York. 

De  carácter  eminentemente  práctico.— Z;z  Ejército  Español,  Madrid. 

Excelente  obra  para  adquirir  el  conocimiento  de  un  idioma  en  menos 
tiempo  del  que  se  necesitaba  para  aprender  su  alfabeto.— i?e?-aíd,  N.  Y. 

El  más  inteligente  plan  que  hemos  visto.— i2ecorrfer,  Nueva  York. 

Está  basado  en  los  más  sólidos  principios  científicos  que  la  experiencia  y 
el  estudio  han  hecho  conocer  al  ilustrado  autor.— Za  Controversia,  Madrid, 
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1.  Unknown.—I.  Maid.—'i.  Servant. — i.  Couniry  Rouse, 


"Después  de  la  Lluvia  el  Sol.'" 


ACTO    ÚNICO. 


ESCENA'  PEIMERA. 

Matilde,  sola. 

Se  oye3  llover  con  fuerza.  El  ruido*  del  agua  irá  poco  á 
poco  disminuj'endo,  después  de  las  primeras  palabras 
de  Matilde,  que  dice  con  desesperación ; 

¡  Dios  mío  !  ¡  Dios  mío  !  ¡  Esto  es  insopor- 
table !  Desde  hace  tres  meses  y  medio* 
que  llegué**  á  esta  quinta,  no  ha  parado''- 
de  llover  ni  un  solo  día.  Yo  no  tengo 
resignación  para  sufrir  este  tiempo,  que 
me  aburre,^  y  me  fastidia,'  y  me  deses- 
pera, y  me  mata,^"  Vamos  á  ver'^  si  el 
barómetro  me  da  alguna  esperanza. 
¡  Nada !  Ayer  marcaba  lluvia^^  y  hoy 
indica  tempestad.  ¡  Esto  es  horroroso ! 
Pues  bien,^^  voy  á  acabar  de  una  vez^* 
con  el  cómplice^'  de  esta  lluvia^-  eterna. 


1.  "  Afte)-  the  rain,  sunshine"  (proverb).— 2.  Scene.—a.  Jt  ts 
heard.—i.  Noise.—?>.  Hace  tres  meses  y  medio,  three  moidlís 
and  a  half  ago.—&-  Llegué,  /  arrived:  llegar,  lo  arrive.— 
7.  iStoppedL—S.  Bores.—9.  Annoys.— 10.  Kills.—U.  Let  us  see.— 
12.  fíain.— 13.  Well  ílim.—U.  De  una  vez,  for  good.— 15.  Accom- 
plice,— 
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{Descuelgo}  el  harómefro  y  lo  arroja^  al 
swlo^  haciéndolo  pedazos*  con  mucho  ruido.) 
Ya  no  me  mortificará  más  con  sus  pre- 
dicciones. (Sale  2^or  la  puerta  de  la 
izquierda.^) 

ESCENA  SEGUNDA. 

Anselmo,  Victorina.<> 

Anselmo   entra  precipitadamente?  por  la  izquierda.»  Vic- 
torina  por  la  dereciía  con  un  periódico^  en  la  mano. 

YiCT.  ¿Qué  ruido  es  éste?  ¡  Jesús  !'°  El  baró- 
aietio  hecho"  pedazos.'^ 

Ans.  ¡Qué  histima!"^  Después  que  le  costó 
cincuenta  pesos  al  amo,  ha  tenido  el 
pobre  instrumento  un  fin'^  muy  desgra- 
ciado.'^ 

ViCT.  ^^amos,'"  no  comience  usted  ya  con  los 
discursos  de  siempre,^'' y  recoja'*  esos  pe- 
dazos antes  que  la  señora  vuelva.'^ 

Ans.  (^4  Victorina  que  lee.)  Mejor  es  que  usted 
me  ayude""  para  acabar''  más  ])ionto. 
¿No  o  je^- usted?  ¡Y  sigue  leyendo  sin 
hacer  caso  ¡^'^  ¿Trae  alguna  noticia  inte- 
resante ese  periódico? 

1.  Descuelga,  takes  donin;  descolgar,  to  take  down,—1.  Thrown 
doum.—3.  Floar.—i.  Haciéndolo  pedazos,  making  it  {breakiug  ü 
inlo)  pieces.—5.  ie/í.—  G.  Anselmo  y  Victorina  son  los  sirvientes 
deMatilde.— T.iíMrí-ied/y.— 8.  Left.—9.  A^ewspaper.—io.  Esta  es 
lina  palabra  muy  usada  en  exclamaciones,  como  también, 
¡  Dios  mío  !  ambas  perfectamente  admitidas  en  español.— 
11.  Hecho,  «mde,- hacer,  t()make-  —  vi.  J'iecpH.~i.i-  Wliat  a  pityl 
— li.  £nd-— 15.  Uiifortiuiaif.—i6.  Qnne  .'—n.  Discursos  de  siem- 
pre, everlasling  sppeches- — 18.  Pirk  np.—l^.  May  come  hack; 
volver,  to  c míe  ba<-k.— 20.  Help-— 2l.  To  ñnish.—1'l.  Hear;  oir,  lo 
hear. — 23.  Sin  hacer  caso,  loiViout  faking  any  heed  of  U;  hacer 
caso,  to  mind. 


Ans. 

¿  Y    dónde    han    atrapado 

liante?*^ 

YlCT. 

Eu  Mairena/ 

Ans. 

j  Caramba  \^    Y    qué    cercs 

nosotros. 
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ViCT.    Muy  interesante.  Han   cogido'  á  Vargas. 

Ans.      ¡  Eso  es  imposible,  imposible  ! 

ViCT.  ¿  Imposible  ?  Oiga^  usted.  (Lee.)  "  A.1  fin 
"se  lia  conseguido^  capturar  al  célebre 
"bandido,  que  por  espacio  de  un  año  lia 
"sido  el  terror  de  los  pueblos*  de  Anda- 
"  lucía." 

á    ese     tu- 


estaba    de 


VlCT.  A  media  milla  de  esta  casa.  No  he  aca- 
bado de  leer  todavía.  Oiga^  usted. 
.  "  Vargas  es  un  hombre  muy  original,  y 
"vamos  á  dar  algunos  detalles  de  su 
"  personíT.  Su  mirada^  es  terrible,  ])ero 
"  llena  de  inteligencia;  su  boca  perfecta, 
"  aunque  contraída  por  una  sonrisa'" 
"irónica;  de  frente"  sombría,'^  adornada 
"  de  una  magnífica  cabellera'^  negra.  Con 
"  los  hombres  es  implacable,  pero  tan 
"  galante  con  las  señoras  que  jamás  las 
"  roba  sus  sortijas^*  sin  besarles'^  caba- 
"  llerosamente  las  manos."  Como  que  es 
hijo  de  una  buena  familia,  según^''  dicen. 

Ans.  ¡  Ah  !  y  ha  conservado  esa  costumbre  de 
cuándo'^  era  un  caballero.  Pero  volviendo 


1.  Canght:  coger,  to  catcli.—2.  TÁMen.—Z.  Succeeded.—i.  ViUag- 
es.— 5.  Laidhold.—G.  Truaid.—l.  Nombre  de  un  pueblo  de  An- 
dalucía.—8.  Hall!— 'i.  Lookx.—V).  SmUe.—U.  Foreliead.—Vl.  Somh- 
e];—\3.Lockofliair.—u.  l{iHgs.— 15.  Kiss  them.—16.  According 
to. — 17.  Ofwlien,  since. 
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á  la  conversación  del  barómetro,  ¿qué 
culpa  tenía  este  desgraciado  instrumento 
en  anunciar  desde  hace  tres  meses^  lo 
que  Juego^  ha  sucedido  ?^ 

YiCT.   Lluvia,  mucha  lluvia  y  tempestad. 

Ans.  Sin  embargo,  yo  disculpo^  á  la  señora, 
y  comprendo  bien  que  se  haya  encoleri- 
zado.'' Vino^  al  campo  para  respirar''  el 
aire  libre,  para  pasearse,*^  para  visitar  las 
casas  de  las  inmediaciones,''  y  no  ha 
podido  salir  ni  un  solo  dia  en  tanto 
tiempo.  ¿No  le  gusta  á  usted"'  estí. 
quinta?^' 

YiCT.    ¿A  mí?  Nada  absolutamente. 

Ans.     ¿  Y  los  árboles  ?'^ 

YiCT.    Tampoco  me  agradan.'^ 

Ans.     ¿Y  el  cielo?'* 

YiCT.  ¿  Quizás'^  no  hay  cielo  en  Madrid  lo 
mismo  que  éste  ? 

Ans.  Si,  pero  éste  es  más  hermoso  y  más  relu- 
cientes'^ sus  astros.  ¿  No  ha  leído  usted 
en  este  tomo'^  de  poesías  unos  versos 
muy  bonitos,  sobre  un  viajero  que  es- 
cribe á  su  amada  desde  el  vapor  que 
le  lleva'^  lejos  de  este  país  ? — ¡Oiga usted! 
{Lee  de  un  libro  que  toma  de  la  mesa.) 


1  Hace  tres  meses,  iliree  mnnths  ago.—l.  Aflerward.—Z.  Hap- 
pened—i.  Excuse.  5.  An(jered.—&.  Carne;  venir,  io  come. — 7.  Tí: 
breathe.—S.To  walk  arouitd.—').  Neighhorhood.—W.  A  No  le  gust.-j 
á  Vd  ?,  does  itnolpleas^e  lo  yorií  don'tiion  Uke'í — 11.  Villa,  countru 
house.— 12.  Trees.—v.i.  Tampoco  me  agradan,  neither  do  the,'' 
pleaseme.—li.  ¿iky.—15.  l'erhaps.- -16.  Glistcning.—n.  Volume.-^ 
\8.  Takes. 
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Á  las  siete  y  media  aparece 
De  nuevo  mi  linda^  estrella, 
Que  luce^  y  que  resplandece^ 
Con  lo  que  le  presta*  ella 
Al  momento  que  anocliece. 
Porque  la  luz  y  el  reflejo^ 
Que  esparce  el  astro  brillante 
Son  los  rayos''  del  espejo^ 
Donde  se  mira  mi  amante 

Y  que  reproduce  el  cielo. 
Y  luego  continúa  así : 

Anoche  me  lie  retirado 
Acongojado'^  de  pena/ 
Pues  por  mucho  que  he  mirado, 
No  he  podido  ver  la  estrella 
Que  hasta  ahora  me  ha  guiado 

Y  va  siguiendo  mi  huella.^" 

ViCT.  {Interrumpiéndole.)  Basta,  basta,'^  lo  que  yo 
quiero  no  es  que  me  lea  usted  poesías 
de  estrellas  sino  irme  lo  más  pronto 
posible  á  Madrid. 

Ans.  (Esta  criatura  no  entiende  de  versos,  le 
hablaremos  en  prosa.)  Pues  bien, ^^  le  diré 
á  usted  entonces,  que  la  familia  del  señor 
de  Peña,  que  á  propósito'^  es  bastante 
numerosa,  llega"  hoy  á  medio  día,  y 
que  el  ruido  de  tanta  gente  calmará  los 
nervios  de  la  señora. 

ViCT.   Aquí  viene  ;  silencio. 


1.  Beaidiful.—2.  Shmes.—3.  Gliitei's.—i.  Lends.—S.  Beflection.  — 
6.Bayx  oflight.-  7.  Mirror.—S.  Oppressed.—Q.  Sorrow.— 10.  Track. 
—11.  E)iough—12.   Well  tlien  .'— U.  By  the  loay.—li.  Arrives. 
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ESCENA  TEECEEA 

Matilde,  Anselmo  y  Victobina, 

Matilde  entra  sin  verles  y  dice  con  tono  de  mal  humor. 

Mat.  Mayo,  lluvia;  Junio,  lluvia;  Julio, 
grandes  lluvias,  y  Agosto,  tempestades. 
.{S'3  vuelve^  de  repente'  y  vea  sus  criados.) 
¿  Qué  hacen  ustedes  aquí? 

Ans.  Señora,  estábamos  recogiendo  los  restos 
mortales  del  barómetro.  {Sale  por  la 
derecha.  Victorina  va  á  seguirle,^  pero 
3Iatilde,  que  se  sienta^  junto^  á  la  mesa,  la 
detiene.) 

Mat.  ¿Qué  papel  es  ese  que  tiene  usted  en  la 
mano? 

ViCT.  Es  un  periódico  de  Sevilla,  con  una  no- 
ticia que  la  agradará  seguramente. 

Mat.    ¿Qué  noticia? 

ViCT.  Que  el  famoso  bandido  Vargas  ha  sido 
preso^  al  fin. 

Mat.  ¡  Oh  !  Cuánto  me  alegro.  Su  recuerdo  me 
ha  hecho  pasar  noches  terribles.  Todavía 
le  veo  en  mis  sueños.'' 

VlCT.  Y  además,^  dice  el  periódico,  que  desde 
Sevilla  le  llevarán^  amarrado"^  á  Madrid 
con  una  cadena  de  hierro  muy  fuerte. 

1.  Turns;  volverse,  lo  twn.—2.  De  repente,  suddenly.—s.  FoU 
low  him.—i.  Se  sienta,  sils  doion;  sentarse,  to  sit  di»ni.—6.  Near. 
— 6.  Taken  prisoner.—l.  Drenms.—ti.  Besides.—d.  W'dlLakehim.-' 
10.  Tied,  bound. 
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Mat.  No  tendría  yo  necesidad  de  cadena  para 
ser  conducida  allí.^ 

ViCT.  (Está  lo  mismo  que  ayer.  Signe  la  tem- 
pestad por  dentro^  y  por  fuera^  de  esta 
casa.)     {Sale  por  la  izquierda.) 

ESCENA  CUAETA. 

Matilde,  sola. 

Sin  (\y\\v  su  asiento  mira  á  la  campiña*  a  través^  de  los 
cristales  de  las  ventanas. 

Nada,  la  lluvia  no  cesa.  Esto  es  peor  que 
el  diluvio  universal.  Aquél  no  duró  más 
que  cuarenta  días,  y  ahora  liace^  ciento 
que  llueve  sin  descanso^  en  este  país  que 
dicen  es  un  rincón'*  del  cielo  ;  j  luo  gusta 
el  tal  rinconcito  !^  Y  yo  que  creía  reunir'" 
aquí  lina  tertulia'*  de  más  de  treinta  per- 
sonas, me  veo  sola,  completamente  sola. 
Lo  único  que  me  consuela,  es  que  hoy 
llegará  la  familia  de  mi  amigo  el  señor  de 
Peña,  que  es  numerosa  y  de  excelente 
humor  sobre  todo,  especialmente  mi 
buena  amiga,  que  me  ha  pedido  permiso 
para  traer''  á  su  sobrino'^  Carlos,  con 
quien  tiene  el  proyecto'*  de  casarme.'^ 
Difícil  me  parece  su  realización.  He 
sido  tan  dichosa'*'  en  mi  matrimonio,  que 


1.  It  icould  not  he  nerpssary  to  rhain  me  to  take  me  there.— 
2.  Inside.—S.Outside.—i.Fields.—b.Tlirough. — e.Anduoir  it  is.—l. — 
Jifst.—S.  Córner.-^.  1  Me  gusta  el  tal  rincuncito !  (satírica!),  IHke 
sudí  a  dear  little  córner.'— lO.  'To  gather.— 11.  I'art\j.—12,  To  take. 
—13.  Nephew.—li.  Ücheme.—lh.  To  marry  me.— 16.  So  Itappy. 


10  «  DESPUÉS   DE  LA  LLUVIA   EL   SOL.  » 

una  segunda  prueba*  no  será  nunca  como 
la  primera.  (Siienan^  las  doce})  ¡  Las  doce ! 
Ya  debe  estar  el  tren  de  Sevilla  en  la 
estación  inmediata  !*  ¿  Habrán  llegado  ?^ 
No  quiero  pensar  lo  contrario ¡  Si  pa- 
saré todavía  un  mes  en  esta  soledad  ! 
¡Imposible  !  Prefiero  morirme.*'  {Tira''  del 
cordón^  de  la  campanilla.^) 

ESCENA  QUINTA. 

Matilde,  Akst.lmc, 

Mat.    ¿  Ha  llegado  el  tren  de  Sevilla  ? 

Ans.  No,  señora,  las  lluvias  han  destrozado"^ 
la  via,"  y  no  lia  sido  posible  que  llegue  á 
la  estación. 

Mat.    Diga  V.  que  enganchen'^  en  seguida.'^ 

Ans.  Permítame**  la  señora  que  le  pregunte,** 
¿que  piensa  hacer? 

Mat.  Irme  con  Victorina  j  con  usted  á  Se- 
villa, aunque*®  sea*"  nadando,'*  y  desde 
alli  á  Madrid. 

Ans.     ¿Á  Madrid  nadando? 

Mat.  Sí,  á  Madrid ;  ¿  y  eso  le  sorprende  ?'^ 
Vamos,  ¿qué  espera  usted ?^'*  Corra.^* 

Ans.  Pero,  señora,  si  no  es  posible  dar  un 
paso,^"ni  á  pie  ni  en  coche,  por  el  campo, 
y  además, ^^  están  arreglando  la  casa  de 

1.  Trial.—I.  Strike.—Z.  Twelve  o'clock.—i.  Nearest.—5.  Arrived. 
—6.  To  die.—l.  Pnlls.—8. 1{ope.—9.  Bell— 10.  Destroyed.—W.  Bail- 
road  track.— 12.  Diga  V.  que  enganchen,  te.U  thein  to  harness 
(liitch  up).—l3.  Atonce.—\i.  Alloví  v)P.—\ñ.  Que  le  pregunte,  Üiatl 
viay  ask  /(«••— 16.  Thniiqh.—  \i.  It  may  he.  —  \».  Sicimming.— 
19.  yá.sío/u's/ífi.»- —20.  Vamos,  ¿  qué  espera  Vd  ?  Well.whatare 
you  waiting  for  ?— 21.  Harry  up.—2-2.  Make  a  step.— 23.  Besides. 
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Madrid    aprovechando    el    verano.     De 
modo    que'    hasta'  dentro    de^    un  mes, 
lo  menos* .... 
Mat.    Tiene   usted   razóu,^  vayase,^  vayase,  no 
quiero  ver  á  nadie.'  {Vase^  Aiiselmo.) 

ESCENA  SEXTA. 

Matilde,  sola. 

Es  decir,^  que  me  veo  oblif^ada  á  perma- 
necer'" aquí  como  un  prisionero.  Dicen 
que  los  prisioneros  se  resignan,  me  re- 
signaré pues" Voy  á  leer.    {Toma  un 

libro  y  lee.)  "  El  lago,"  ¡  Jesús  !  me  horro- 
riza todo  lo  que  se  refiere  á  agua.  {Arroja'' 
el  libro  y  se  /eí;a7?í«.'^)  ¿Eu  qué  me  ocu- 
paré, cielo  santo?'*  Voy'^  á dibujar."'  Sí, 
el  dibujo''  es  una  gran  distracción,  y 
divierte'-  al  mismo  tiempo.  Copiaré  la 
iglesia  de  ese  pueblo  inmediato,'^  y  la 
torre-"  gótica  que  también  se  distingue 
desde  aquí.  ( Toma  un  álbum  y  se  colocá^^ 
frente  á  la  ventana  en  actitud  de  dibujar; 
pocos  momentos  después  se  oye'  llover  con 
fuiña.)  ¡Otro  aguacero  P  Ahora  no  veo 
ni  la  torre,  ni  la  iglesia,  ni  las  casas,  ni 
el  horizonte,  ni  nada.  Todo  ha  desapare- 
cido  detrás-*   de   esa  catarata.  {Tircr"  el 


1.  De  modo  que,  so  that.~l.  Vnül.—Z.  Within.—i.  At  least.— 
5,  Yon  are  rishl.—Q,.  Go  away.—l.  Nobody.S.  Goes  away. — 
9.  TIiía  ísto  say.—W.  To  rernain.— 11.  Tlien.—l%  Throics  duwn.— 
13.  liises. — 1-t.  Good  heavens.'—^D.  I  ara  guing.—ié  Ifrair. — 
17.  Drawiyig.— 18-  Amuítes.—l'i.  Xfitr  bye.—2n.  Tntrer.— 21.  Piares 
lierself.—22.  It  is  lieard.—'li.  Sliuwer.—ii.  Beldad.— 25.  Throws 
down. 
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álbum  y  los  lápices^  con  desesperación  sobre 
la  mesa  y  se  asomará  la  ventana.)  ¡Qué 
espectáculo  tau  horrible!  Ni  un  ser 
viviente^  ha.j*  en  el  camiuo.^  Pero,  si, 
me  parece  que  aquél  es  uu  viajero;  no 
hay  duda.  Ha  ido  ú,  ampararse  debajo  de 
Tin  árbol.  ¿Porqué  no  se  refugiará  en 
mi  casa?  j  Si  su[)iese^  cómo  me  fastidio'^ 
de  estar  sola!  ¡Oh,  qué  idea!  Quizás^ 
venga^  de  Madrid.  Traerá""  noticias,  y 
frescas,  eso  es  indudable.  {Tira^^  del  cor- 
dón de  la  campanilla^'^  de  un  modo  convulsivo.) 

ESCENA  SÉPTIMA. 

MatiIíDE,  Anselmo,  que  va  á  la  ventana  arrastrado'S  por 
la  primera.  Mucha  rapidez  )* 

Mat.  ¿  Ve  usted  á  un  viajero,  debajo'^  de 
aquel  árbol  tan  grande  ? 

Ans.     Sí,  señora. 

Mat.    Corra  á  éP^  y  dígale  que  venga." 

Ans.     La  señora  le  conoce  sin  duda. 

Mat.  Corra,'*  le  digo.  {Vase  Anselmo) \kh. !  Es 
atrevido,"*  es  temerario^"  lo  que  acabo 
de''  hacer,  pero  lo  primero  es  vivir,  y  yo 
no  puedo  vivir  de  esta  manera.  Sin  em- 
bargo,^^  abrir  las  puertas  de  mi  casa  á 
"uu  hombre  que  no  conozco,  es  más    que 

1.  PencUít.—2.  Looks  out.—3.  Living  being  —4.  Therp  ís.— 5.  Ri<nd. 
—6.  //  he  k)iew.—l.  Cómo  me  fa&tidio,  houi  nininyed  í  nm.— 
8.  PerhaiJA.—'i.  He.  cmnes.—lfí.  11^.  toi/l  bring.—u.  J'alh —\1.  Jlell. 
~-^\-  Pr,<^OQe(l.—U.  Ven/  rapidly— 15.  Under.—\&.M.  Runtnhim 
and  MI  hiin,  to  come.—i».  ifan-ij  np.—i'.).  liold.—iO.  JJreadfuL- 
21.  What  I have  ju»L—22.  NoUvilhstaudiug. 
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rareza  ;  es  una  yerdadera  locura,'  es.... 
i  Victorina  !  ¡  Yictoriua  ! 

ESCENA  OCTAVA. 

Matilde,  Victokina. 
Matilde,  con  mucha  agitación. 

Mat.  Llame  usted  en  seguida' á  Anselmo,  que 
venga^  al  momento. 

YiCT.    Es  imposible,  señora,  va  muy  lejos  ya. 

Mat.    No  importa,^  vaya^  usted  á  buscarle.^ 

ViCT.  Pero,  señora,  ¿cómo  voy  á  hacerlo?  {Va 
á  la  ventana.)  Mire  usted,  ya  vuelve.^ 

Mat.  {Se  dirige  á  la  ventana.)  ¿Solo  quizás  ?... 
j  Qué  veo!  Viene  con  el  otro.  ¿Qné  es  lo 
que  he  hecho  ?^..  ¡  Ah  !...  Ya  estoy  arre- 
pentida; oigo  que  suben.'-* 

ViCT.  (¿Quién  será?...  L-i  señora  no  está  satis- 
fecha con  nada.  Continúa  Ja  tormenta; 
me  voy  antes  que  empiecen'"  los  true- 
nos.") ( Vase.) 

ESCENA  NOVENA. 

Matilde,  el  Desconocido. 

El  segundo  entra  sasudiendo'-  el  sombiero  y  el  sobretodo 

que  están  muy  mojados.  '•'^  Matilde  con  embarazo. 

Mat.  Caballero...  dispense'^  usted  si  le  he 
iiecho*^  entrar  casi  á  la  fuerza,  pero... 
pero...   (¿Qué  le   digo'"  á  este  houjbre?) 


1.  Insaiiily.—2.  Right  au-ay. — 3.  Lflhim  come. —  4.  Never  mind. 
— 5.  G0.—6.  To  íteek  liAm. — 7.  Already  he  cnmeA  hack.—  d,.  Done.— 
9.  They  come  np.— 10.  May  hegin.—W.  TliHuilers.—  V2.  Shakiug.—' 
13.    Wet.—n.  Excuse.— 15.  ¿  Qué  le  digo  ?    tcliat  shall  I  say  ? 
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Pero  anoche'  liubo^  una  tempestad  horro- 
rosa, el  viento^  soplaba*  con  furor,  y 
habiéndose^  roto*"  todos  los  cristales  de 
la  casa,  y  el  tiempo  continuando  tan 
malo,  hay  necesidad  absoluta  de  volver- 
los á  poner/ 
Desc.  De  modo  que^  usted  me  ha  tomado  por 
un  vidriero.''  ¡  Pues  me  gusta  la  idea  !'" 

Mat.  Sí,  eso  es,  por  un  vidriero...  (No  sé  lo 
que  digo.)  Ya  comprenderá  usted  que  á 
cierta  distancia...  creí  que...  Ahora  veo 
que  me  he  equivocado.^' 

Desc.  En  efecto  'p  un  poco,  señora,  porque  soy 
militai'. 

Mat.    ¡Ah!  ¿Conque  usted. ..?'^ 

Desc.  Siento  de  todo  corazón"  no  ser  vidriero 
en  estos  momentos. 

Mat.  En  verdad,'^  caballero,  que  estoy  confusa 
y  avergonzada'^  de  mi  error...  quisiera 
darle  una  satisfacción  completa,  y  no 
sé... 

Desc.  Ninguna  reparación  me  debe  usted, 
señora.  Lo  úuico  que  le  suplico,'^  es  que 
tenga"^  Vd.  la  bondad  de  prestarme'^  un 
paraguas,^"  para  ir  á  la  estación,  y  en  ese 
caso,  yo  seré  el  que  deba  darle  un 
millón  de  gracias. 


1.  Last  night.—l.  There  icas.—  3.  Wind—4.  Bleio.—  5.  Having 
heen.—d.  Bmken.—l.  To  replace  them. — 8.  So  tliat.  —  9.  Glazier. 
—10.  Well,  Iliketheidea!—U.  Misíaken.—12.  Tnily.—ia.  So  thnt 
!/oit...?— 14.  /  am  deeplij  ¡torry. — 15.  Indced.—iQ.  Aahamed.— 
n.  Hpg  you.— 18.  May  /lai-e.— 19.  To  lend  me.— 20.   Uirbrella. 
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Mat.  (Contrariada-^)  (Acaba  de  entrar,^  y  ya 
piensa  irse.)  \  Cómo  !  ¿  No  esperará  usted 
siquiera  que  pase  este  aguacero  ?^  Dicen 
que  es  imposible  transitar  por  esos 
caminos*  llenos  de  barro.^ 

Desc.  Cuando  se  lian  pasado  cuatro  meses  en  los 
campos  de  África,  el  andar  media  hora 
sobre  la  tierra  un  poco  húmeda  de  An- 
dalucía, no  es  mucho.  Por  lo  tanto,^  si 
tuviera  usted  la  bondad  de  prestarme  el 
paraguas... 

Mat.  (Este  hombre  se  me  va^  de  entre  las 
manos.*  No,  pues  no  le  dejaré^  marchar.) 
¡  Ah !  ¿  Conque  usted  ha  estado  en 
África  ?    j  Brillante  campaña  !^'^ 

Desc.  Un  poquito  penosa.'^ 

Mat.  ¿  Sirvió  usted  en  infantería  ?  Es  un  arma'^ 
que  me  gusta'^  mucho. 

Desc.  No,  señora. 

Mat.  Entonces^*  sería  en  caballería.  Todavía 
me  gusta  más. 

Desc.  He  servido  en  ingenieros,  señora. 

Mat.  ¡  En  ingenieros  !  Á  mi  me  agradan  irfi- 
uito  los  ingenieros. 

Desc.  Señora,  ¿tendría  usted  la  bondad  de  man- 
dar que  me  trajesen^^  un  paraguas  ? 

1.  Disappointed. — 2.  He  just  carne  in. — 3.  Shoieer.—i.  Roads. — 
5.  Mad.—(>.  Tkerefore.—l.  Goes  away.  escapes.— S.  Fh-om  ray 
liands.—9.  IvBill  nnt  let  him  go. — 10.  Gampaign. — U.  Painful.  hard. 
—12.  Branck  of  ihe  army.—lZ.  1  like-—li.  Then.— 15  Order  to 
hrino  rae. 

2 
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Mat.  (Otra  vez*  el  paraguas.  Este  hombre  es 
insufrible.)  De  modo  que*  ha  tenido 
usted  la  gloria  de  encontrarse^  en  aquella 
famosa  batalla  de  que  tanto  se  habló. 

Desc.  ¿  En  la  batalla  del  Cuatro  de  Febrero,  ó 
en  la  de  Vad-Eas?* 

Mat.    Eso  es,^  en  la  de  Vad-Ras. 

Desc.  Sí,  señora;  he  tenido  esa  honra...  Aunque* 
el  paraguas  sea  malo,  no  importa.'^ 

Mat.  (¿Cómo  detenerle?)  \  Anselmo !  ¡  Anselmo! 
(Anselmo  aparece  por  la  derecha.)  Ya  que 
este  caballero  quiere  absolutamente  mar- 
charse, vaya  usted  á  buscar  un  paraguas, 
y  tráigalo*  al  instante.  (Bajo^  d  Anselmo.) 
Que  no  haya  ni  un  solo  paraguas'"  en  la 
casa,  ¿  entiende  usted  ?  {Anselmo  saluda 
y  sede.  El  Desconocido  rehusa  el  asiento 
que  le  ofrece  Matilde.) 

Desc.  Señora,  agradezco  la  invitación  de  iisted 
pero  tengo  prisa'*  por  marcharme.  Me 
aguardan'*  algunos  amigos  en  la  estación, 
y  además,  prolongando  mi  presencia  en 
esta  casa,  temo  ser  indiscreto,  cuando 
no  me  es  posible  ni  aün'^  reponer  los 
cristales  rotos. 

Mat.  {Desentendiémlosc.^^)  Puede  usted  estar 
tranquilo,  porque  el  tren  no  sale   hasta 


1.  Agaln.—l.  So  that.—Z.  Tofind  yourselves.—i.  Vad-Ras  es  el 
nombre  de  una  batalla  sanada  á  los  moros  por  los  españoles  el 
año  1860.— 5.  Thatis  so.— 6.  Though.—l.  Itoes  not  matípr.—s.  Brlug 
jí.— 9.  Lom.—\Q.  Que  no  baya  ni  uq  sólo  paraguas,  there  ¿s  nnt  a 
single  umbrella. — il.  I a>n  in  a  hnrry.—Vi.  Are  toaitina  for  tn.p..^ 
13.  Not  ecen.—\i.  Pretendbig  not  to  nnderstand. 
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dentro   de   tres   horas.     De     modo   que 

decía  usted  que  en  África. 
Desc.  (¡  Dale   con  África' !    Quizás  esta  señora 

sea  viuda^  de  algún  oficial   ¡  Y  es  bonita 

la  mujer  !) 
Mat.    ¿  Y  fué  usted  herido  en  campaña  ? 
Desc,  Si,  señora; dos  veces,  j  muy  gravemente 

por  cierto,^  mientras*  tratábamos^  de  esta- 
blecer una  paralela. 
Mat.    {Con  alegría.)  ¿  Conque"  usted  ha  tratado 

de  establecer  una  paralela  ? 
Desc.  (í  Qué   señora    tan    original  V    ¿  Qué    le 

pasa,'^  ahora  ?) 

Mat.  No  sabe  usted  cuánto  he  deseado  yo 
siempre  saber  lo  que  es  una  paralela. 

Desc.  Voy  á  satisfacer  entonces  la  curiosidad 
de  usted  mientras*  traen  el  paraguas. 

Mat.  Pero  siéntese''  usted;  se  lo  ruego.'"  {Le 
acerca^^  una  butaca.). 

Desc.  (Esta  mujer  es  sublime.) 

Mat.  (Creo  que  se  va  á  sentar  al  fin.  Esto  es 
lo  principal.  Ya  se  acerca'^  á  la  butaca,'^ 
ya  se  ha  sentado...  ¡  Gracias  á  Dios  ! 

Desc.  {En  tono  magistral.)  La  paralela,  señora, 
consiste  en  una  linea  de  ataque  y  otra  de 
defensa  trazadas"  sobre  el  terreno'^  que 


1,  África  again!—2.  May  he  the  widow.—S,  By  the  way.~ 
4.  WhHe.—5.  We  wei-e  trying.—6.  So  that.—t.  What  an  original 
lady.—H.  What  is  the  mattei-  with  her?~9.  Sit  doion.— 10.  Fray.— 
11.  Approaches  him.  —  12.  He  approaches.  —  13.  Arm-chair.  — 
14.  Traced.—W.  Ground. 
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ocupan  los  sitiadores,^  con  objeto  de 
avanzar,  parapetado  por  zanjas,^  hacia^ 
la  plaza*  ó  el  punto  sitiado/ 

Mat.    Comprendo  perfectamente. 

Desc.  Esas  zanjas^  se  construyen  en  tres  líneas 
unidas  por  otras  en  forma  de  zig-zags. 
La  profundidad^  de  cada  zanja  es  de 
tres  pies  y  su  longitud''  varía  desde  cinco 
á  diez  próximamente.  Hay  seis  modos 
de  construirlas  :  de  zapa^  simple,  com- 
puesta, llena,  medio  llena,  doble  y  semi- 
doble.  ¿  Comprende  usted? 

Mat.  ¡  Por  supuesto®  que  comprendo  !  Es  muy 
interesante  todo  eso.  Decía  usted  que 
hay  cincuenta  y  seis  maneras  de  cons- 
truir las  zanjas... 

Desc.  ¡  Cincuenta  y  seis !  ¡  Ave-María  Purí- 
sima 1  Seis,  señora,  seis. 

Mat.  {Confusa.)  Es  verdad,  perdone  usted,  me 
lie  equivocado.'" 

Desc.  ¡  Pues  ya  lo  creo !"  {Sonriendo?'')  Vamos 
ahora  á  definir  claramente  lo  que  es 
zapa  sencilla.'* 

Mat.    Vamos  á  ver'*... 

Desc.  Se  llama'^  zapa  sencilla... 


1.  Besiegers.—i.  Ditclies.—Z.  Towards.'-i.  Town.—t.  The  place 
hesieged.—6.  Depth.—l.  Lengtk.—S.  Trench  or  mine;  término  mili- 
tar.—9.  Ofcourse.— 10. 1  have  made  a  mistake.—u.  Why  ofcoursel 
—12.  Smilúig.— 13.  Simple ti-ench.—li.  Letus see.—l5.  Itia  callea. 
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ESCENA.  DÉCIMA. 

Los  mismos!  y  Anselmo,  que  trae  un  objeto  muy  grande 
en  una  funda2  de  hule. 3 

Ans.  Señora,  he  buscado*  en  toda  la  casa  y  no 
he  podido  encontrar  más  que  esto. 

Mat.  (Contrariada.^)  (¡  Estúpido!  Y  yo  que  le 
había  dicho...)  (Anselmo  saca^  de  la  funda? 
el  armazón^  de  un  inmenso  paraguas  muy 
viejo  y  lo  abre.  Matilde  y  el  Desconocido 
sueltan  una  carcajada.^)  Ya  ve  usted,  ca- 
ballero, que  no  necesita  sino  la  cubierta. 
Creímos  que  haría  buen  tiempo^  y  no 
hemos  pensado  en  traer  paraguas  de 
Madrid. 

Ans.  y  además,  dentro  de  pocos  minutos  será 
inútil.  La  lluvia  ha  cesado,  y  cualquiera'" 
diría  que  el  sol  va  á  salir."  (3Iatilde  y  el 
Desconocido  se  levantan  de  repente^^  al  oir 
las  palabras  de  Anselmo.  La  primera 
corre^^  hacia'*  la  ventana.) 

Mat.  ¿  Será  posible  ?  ¡  Va  á  salir  el  sol  !'^  ¡  Qué 
alegría!"^  Hará  buen  tiempo  y  vendrán 
los  amigos  que  espero  con  tanta  ansie- 
■dad.  Anselmo,  suba'^  usted  al  momento 
á  la  azotea'^  y  cada  cinco  minutos  baje'^ 
á  decirme  cuál  es  el  estado  del  cielo. 


1.  The  same.— '2.  Covei:—3.  Oil-cloih.—4t.  I  have  lool-pd.—5.  2>ís- 
appoiiited.—6.  JJraics  ont.—l.  Fh-arne.—S.  Burst  md  íaughmg. — 
9.  Good  iceatlier.— 10.  Any  one.—U.  Is  gobig  to  shine.— 12.  Sud- 
denly. — 13.  Bnrries. — 14.  Tmcards. — 15.  The  .tiin  is  going  to  ajime! 
—16,  WhaL  a  liappiuess!—n.  Go  np  stairs.—lS.  -Roo/.— 19.  Coiné 
dow)i  stairs. 
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Ans.  (Bien,  vamos  arriba*  á  sustituir  al  baró- 
metro que  liizo  pedazos^   esta   mañana,) 

(Sale.) 

ESCENA  UNDÉCIMA. 
Matilde,  el  Desconocido. 

Desc.  Como  decíamos,  la  zapa^  sencilla... 

Mat.  Caballero...  (Y  tiene  valor^  de  hablarme 
de  zapas^  cuando  hace  buen  tiempo...  Es 
necesario  hacerle  comprender...)  Caba- 
llero, usted  me  permitirá  que  le  diga  que 
es  una  imprudencia  por  mi  parte  dete- 
nerle más  tiempo  y  que  estoy  abusando 
de  su  amabilidad. 

Desc.  Al  contrario,  señora.  (Cada  vez^  me  pa- 
rece más  bonita,  y  ahora  no  me  voy  sin 
explicarle  la  zapa.) 

Mat.  Sé  bien  lo  que  es  un  viaje.  Falta*'  el 
tiempo  para  todo ;  los  momentos  son 
preciosos. 

Desc.  Pero,  ¿no  me  ha  dicho  usted  hace  un 
momento  que  tengo  tres  horas  disponi- 
bles? Ahora  soy  yo  el  que  pide  á  usted 
el  favor  de  no  abandonar  tan  pronto  esta 
casa. 

Mat.    (De  nial  humor.)  Si  es  así...  caballero... 

Desc.  {Sentándose.)  Vuelvo''  á  mi  narración...  la 
zapa  sencilla... 


1.  Up.—2.  Broke  in  pieces.—s.  Mine.— i.  Chepk.—b.  Ei-ery  time. 
—6.  Lacks.—l,  I  go  back. 
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Mat.    (Se  sienta  desesperada.)  \  Dios  mío  !  ¡Dios 

mío! 
Desc.  ¡Qué!   ¿Está  usted  mala? 
Mat.    No,  gracias,  no  es  nada. 
Desc.  En   la  zapa   sencilla   sólo   se    emplean 

gaviones  y  faginas*  que  consisten... 
Mat.    (¡  Esto  es    horrible  !    ¡  Esto  es   la  lluvia 

convertida  en  hombre  !  i  Un  chaparrón^ 

dentro  de^  mi  cuarto!  ¿Cómo  haré  para 

que*  sé  vaya  pronto?) 

ESCENA  DUODÉCIMA. 

Los  mismos  y  ANSEr,MO,  que  ne  ja    precipitadaraente.6 
Llueve  coa  más  fuerza  que  nunca. 

Ans.     ¡  Señora !  ¡  señora ! 

Mat.    ¿  Qué  sucede  ?*^ 

Ans.     El  sol  que  apareció  un  instante   se  ha 

retirado    bruscamente.^     El    cielo    está 

cubierto  de  grandes  uubes^  negras.,     y 

oiga    usted,    señora,    la    lluvia     cae     á 

torrentes. 
Mat.    i  Horrible  contrariedad  !  Mi  amiga  y  su 

familia  no  podrán  venir  y  voy  á  continuar 

sola  en  este  infierno. 
Ans.     (i  Está  furiosa  !  Me  voy  á  escape,'  porque 

como   ahora  soy  yo    el   barómetro,    no 


1.  Gabions  and  fascines,  palabras  técnicas  de  ingeniería  mili- 
tar, revestimiento  que  se  hace  para  protegerse  del  fuego  del 
enemigo.  Estas  palabras  están  usadas  á  propósito  para  que 
Matilde  no  comprenda  y  sea  así  más  graciosa  la  situación  y  el 
diálogo.  —  2.  Shoioer.  —  X  Witliin  — 4.  Sn  as.  —  5.  Hurriedly.— 
6.  What  is  the  matter?—T.  Abruptly.—S.  Clouds.—  9.  Iwillget  out 
in  a  hurry. 
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tendría  nada  de  extraño  que  hiciera^  con- 
migo lo  que  hizo^  con  mi  antecesor.^) 

ESCENA  DÉCIMOTEKCIA. 
Matilde,  el  Desconocido. 

Mat.  {Con  dulzura.^)  Cuando  usted  guste/  mi 
querido  amigo,  puede  continuar  esa  deli- 
ciosa descripción  de  los  trabajos  de  zapa. 

Desc.  Al  momento,  señora.  (¡  Qué  cambio^  tan 
repentino  P  Ahora  me  llama  su  querido 
amigo.)  Toda  vez^  que  usted  lo  desea, 
pasaremos  á  la  zapa  compuesta. 

Mat.    Ya  escucho.^  (Y  es  un  buen  mozo.^") 

Desc.  La  zapa  compuesta  se  comienza  casi 
siempre  de  noche,  y  sale  de  la  trinchera 
un  destacamento  de  trabajadores  ;  cada 
uno''  lleva  una  pala,'^  una  espiocha'^  y 
un  fusil-'* 

Mat.  ¡Una  pala,  una  espiocha  y  un  fusil  I 
{Repitiendo.) 

Desc.  La  zapa  llena  es  otra  cosa. 

Mat.  Es  claro. '^  (Daría  algo  por  saber  si  es 
casado.'") 

Desc.  Y  no  puede  ejecutarse  sino  por  zapa^ 
dores^^  experimentados  que  sepan'^  colo- 
car'^ bien  y  hacer  uso  de  los  gaviones. 
Vamos  á  colocar  los  zapadores.'^ 

1.  She  might  do.— 2.  She  did. — 3.  Ance.itor.  —  4.  Sweeiness.— 
6.  Wlien  youplease.—6.  WJiat  a  changel-l.  So  íi2iddenly.—8.  Shice. 
— 9-  Now  I  listen.— 10.  Good  looking  man. ~ll.  Earh  one.— 
12.  S]iovel.—13.  Picka.ces.—U.  Gnn.— 15.  Certainly.—lñ.  Man-ied.— 
17.  Sappers  and  miuers  (términos  militares).— 18.  J{nov}.—i9.  2b 
place. 
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Mat.    (Eso  es/  vamos  á  colocar  los  zapadores.) 
Desc.  El   primer   zapador  y   el   segundo   tra- 
bajan de  rodillas,^  el  tercero  inclinado,^  y 
el  cuarto... 

ESCENA  DÉCIMOCUAKTA. 

Los  mismos  y  Anselmo,  que  entra  gritando.* 

Ans.  j  Victoria  !  ¡  Victoria !  El  sol  ha  triun- 
fado de  la  lluvia,  y  el  cielo,  casi  claro  ya, 
presenta  un  aspecto  magnífico.  ¡  Victo- 
ria, señora,  victoria ! 

Mat.  ¡  Oh  !  ¡  qué  alegría  !^  Vaya  usted  á  prepa- 
rarlo todo,  Anselmo,  para  recibir  á  mis 
amigos,  que  vendrán  hoy  seguramente 
en  el  primer  tren. 

Desc.  Pues,  señor,"  no  me  dejaron^  colocar  mi 
cuarto  zapador. 

ESCENA  DECIMOQUINTA. 

Matilde,  el  Desconocido. 

Mat.  Caballero,  retener  á  usted  un  momento 
más  en  esta  quinta  sería  un  abuso,  una 
inconveniencia.  Debe  usted  ahora  apro- 
vechar* el  buen  tiempo  para... 

Desc.  (¡  Otro  cambio !  Creo  advinar  ya  el 
motivo.) 


1.  That's  it.—'i.  On  tlieir  knees.  —  3.  Bent.—i.  Shouiing.- 
5.  WJiat  a  pleasure.'—6.  Well,  Sir.'—l.  They  did  nat  let  me.- 
8.  Toprofitbv. 
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Mat.  y  antes  de  marchar  reciba  usted  un 
millón  de  gracias  por  la  paciencia  j  la 
amabilidad  con  que  me  lia  hecho  compa- 
ñía por  espacio  de  una  hora.  Crea  usted 
que  jamás  olvidaré  su  conducta.  ( Va  al 
espejo^  de  la  cidmenea''  y  arregla  su  pei- 
nado.^) 

Desc.  (Cuando  llovia  deseaba  retenerme  á  su 
lado,  y  ahora  que  hace  buen  tiempo  me 
despide.  Es  decir,  que  estaba  llena  de 
fastidio,*  que  necesitaba  de  un  pasa- 
tiempo, de  una  emoción...  y  yo  he  sido 
ambas  cosas.  Merecía  una  buena  lec- 
ción, y  no  sé  de  qué  medio...) 

Mat.  {Que  continúa  delante  del  espjo.)  (Al  pobre- 
cilio  no  le  gusta^  la  idea.  Es  claro,  no  ha 
podido  colocar  el  cuarto  zapador...) 

Desc.  Adiós,  señora,  y  gracias  por  la  hospita- 
lidad que  he  encontrado  en  su  casa  de 
usted. 

Mat.  y  yo  ruego  á  usted,  caballero,  que  olvide 
la  manera  especial  y  violenta  que  he 
tenido  de  hacerle  entrar  en  ella. 

Desc.  Dichosa  violencia,  señora,  que  me  ha 
permitido  conocerla. 

Mat.  Tampoco  olvidaré  qup.  usted  me  ha 
hecho  pasar  una  de  las  horas  más  deli- 
ciosas que  he  disfrutado*^  en  tres  meses, 
(Este  cumplimiento  nada  importa,'  y 
además  es  simplemente  la  verdad.) 

1.  3/in-or,— 2.     Mantelpiece.—Z.    Toilet.—i.  Annoyance.—h.  The 
poor  man  does  not  Uke.—6.  Enjoyed.—l.  Boes  not  matter  auythitig. 
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Desc.  (Vamos,  un  poquito  de  buena  educa- 
ción.^) Esa  hora  pasada  cerca  de  usted 
va  á  liacer  muj  largas  las  que  quedan^ 
antes  de  salir  el  tren.  Adiós,  señora. 
{Se  dirige  á  la  puerta.) 

Mat.  ¿  Quiere  usted  seguir  mi  consejo  ?^  {El 
desconocido  se  detiene.)  Ese  tiempo  lo 
puede  usted  emplear  en  -visitar  las  in- 
mediaciones*, que  son  deliciosas.  Ahora 
no  hay  peligro^  ninguno  de  caer  en  manos 
de  los  bandidos  y  ser  muerto*"  por  el 
famoso  Vargas. 

Df.sc.  ¿Vargas? 

Mat.  Sí,  un  bandido  que  ha  sido  el  terror  de 
este  país,  y  que  me  ha  hecho  pasar 
noches  terribles.  Sólo  con  nombrarlo 
me  horrorizo. 

Desc.  {Con  viveza.')  (Voy  á  vengarme  de  tí.) 
En  efecto,^  ahora  recuerdo  que  ayer 
arrestaron  á  ese  célebre  bandido  y  que 
hoy  le  he  visto  en  el  camino  de  hierro.^ 

Mat.  ¡  Gracias  á  Dios  que  nos  vemos  libres  de 
ese  hombre! 

Desc.  {Poniendo  en  práctica  el  plan  que  ha  conce- 
hido  de  asustar^^  á  Matilde.)  No  tan  librea 
como  usted  cree. 

Mat.  {Asustada.)  ¡  Cómo !  ¿  Pues  qué  ha  suce- 
dido ? 


1.  Breeding.~2.  Those  which  reniain.—Z.  Advice.—i.  Surround- 
ings.—5.  Danger.—i.Kmed.—l.  Liveliness.—fi.  Infact,~9.IiaUroad. 
—10.  Tofrighten. 
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Desc.  Hombre  de  una  habilidad  y  de  una 
fuerza  increíbles,  lia  logrado'  romper  los 
hierros  que  le  aprisionaban/  ha  herido^ 
á  cuatro  guardias*  que  le  custodiaban  y 
se  escapó  corriendo  por  esos  campos^ 
sin  que  fuera  posible  alcanzarle.® 

Mat.  {Afligida.)  ¡  Eso  es  horrible  !  Van  á  em- 
pezar otra  vez  los  robos  y  los  crímenes  y 
yo  volveré  á  mis  noches  de  insomnio'  y 
de  angustia.  Dicen  que  ese  hombre  es 
un  monstruo  de  fealdad.^ 

Desc.  Se  exagera  mucho,  señora, 

Mat.  ¿  Usted  le  conoce  ?  Ahora  recuerdo  que 
acaba  usted  de  decir^  que  esta  mañana... 

Desc.  No  es  tan  feo'"  como  se  asegura.  Figú- 
rese" usted  el  color  de  mis  cabellos. 

Mat.    ¿  Es  posible  ? 

Desc.  La  frente'^  igual  á  la  mía. 

Mat.    ¿  De  veras  ?'^ 

Desc.  La  nariz,"  la  boca  y  la  barba'^  de  una 
semejanza  perfecta. 

Mat.  ¡  Pero  eso  es  extraño  !  ¿  Y  su  estatura?'^ 
{Inquieta?') 

Desc.  Como  la  mía ;  ni  más  alto'*  ni  más  bajo." 

Mat.    ¿  Y  qué  edad  representa  ?^ 

Desc.  La  misma  que  yo. 

1.  Succeeded.  —  2.  Sonnd  him.  —  3.  Wonnded.  —  4.  Gnards.  — 
5.Runningthroug1itlioseflelds.—6.Without  bei7ia  possible  to  orer- 
takehim.—l.  Sleepless.—S.  Monstei-  ofuglinesa.—Q.  Yaujuí^t  said. 
—10.  üqIv.—1\.  Imagine. —11.  Forehead.—l3.  Truly'f—\i.  Nose.— 
15.  Chin. —  16.  !>izp.—n.  Anxious-  —18.  Ifeither  taller.  —  19.  Not 
shorter.— 20.  Atul  lioic  olddoes  helookf 
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Mat.  ¡  Dios  mío  !  Empiezo  á  sospechar...  Pero, 
¿  qué  hace  ?  {El  joven  cierra  jjor  dentro^ 
todas  las  jmertas  y  se  gtcarda  las  llaves  en 
el  bolsillo.'^)  ¿  Qué  está  usted  haciendo, 
caballero  ? 

Desc.  Señora,  el  famoso  bandido  que  tanto  la 
aterra  soy  yo. 

Mat.    ¡  Socorro  !^.. 

Desc.  No  dé  usted  un  solo  grito  si  quiere  con- 
servar la  vida. 

Mat.    Estoy  perdida. 

Desc,  Usted  misma^  me  ha  hecho  entrar  en  su 
casa  y  por  fuerza. 

Mat.  ¿Qué  quiere  usted?  ¿Dinero?^  {Tem- 
blorosa.^) Le  daré  todo  el  que  me  pida. 

Desc.  {Sonriendo'  con  ironía.)  ¿  Por  quién  me 
toma  usted  ?  ¿  Por  un  vidriero  al  prin- 
cipio y  ahora  por  un  cambiante  de  mo- 
nedas? ** 

Mat.    ¿  Quiere  usted  mis  alhajas  ?^ 

Desc.  Tengo  una  cueva"'  llena  de  diamantes. 

Mat.  ¿  Pues  qué  es  lo  que  quiere  usted  ?  Se- 
pamos. ^^ 

Desc.  Casi  nada.  Ese  traje^''  que  usted  viste,^^ 
que  quiero  llevarme  como  recuerdo,  y 
una  poca  de  distracción. 

Mat.    ¿  Distracción  ? 


1.  Fromwithin.—^.  Pocket.— 3.  He^p.'—i.  Tou  yourself,—S.  Mo- 
wey?— 6.  WUlifear.—l.  Smiling.—S.  Money  changer.  —  9.  Jewels.-^ 
10,  Cave.— 11,  Let  us  knoic—ii,  Dress.— 13,  You  are  wearing. 
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Desc.  Sí,  señora,  distracción ;  yo  necesito  ser 
distraído  cuando  llueve,  porque  si  nó  me 
muero'  de  fastidio.^ 

Mat.  ¿  Y  qué  es  preciso^  hacer  para  distraer  á 
usted  ? 

Desc.  Una  cosa  muy  sencilla,*  que  me  ame  Vd. 

Mat.    {Co7i  espantoJ')  \  Amar  á  usted  ! 

Desc.  Eso  es  lo  único  que  me  distraerá. 

Mat.  Pero,  caballero...  {Matilde  va  hacia^  el 
fondo'  y  él  la  sigue  por  la  escena.^) 

Desc.  El  amor  de  usted,  el  amor  de  usted  ó  la 
vida. 

Mat.  ¡  Quién  lo  creyera  !^  ¡  Un  liombre  que  me 
parecía  de  modales  tan  distinguidos  ! 

Desc.  Es  que  yo  no  soy  bandido  por  instinto, 
sino  debido  a  un  momento  de  amorosa 
desesperación. 

Mat.  ( Un  poco  más  tranquila.)  \  Es  posible ! 
¡  Es  posible  ! 

Desc.  Sí,  señora.  No  he  hecho  más  que  ven- 
garme. El  amor  únicamente  es  lo  que 
me  convirtió  en  un  hombre  criminal. 

Mat.  Debe  ser  esa  una  historia  romántica  y 
terrible  al  mismo  tiempo. 

Desc.  SI,  señora,  romántica  y  terrible. 

Mat.  Tengo  miedo'"  de  estar  sola  con  usted,  y 
sin  embargo",  quisiera  saberla. 

1.  Idie.—l.  Weariness. —  3.  What  is  necessary'l  —  i.  Simple. — 
5.  With  fright.—6.  Toicard.—l.  Background  ofthe  stage.-~-8.  Stage. 
—9.  Who  could  llave  thought  ií?—  lo.  I  am  afi-aid.— u.  ¿f^otwUh-^ 
standing. 
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Desc.  Yo  adoraba  con  delirio  en  mi  país  á  la 
bija  de  un  rico  comerciante.  {Matilde  se 
sienta  junto^  á  la  mesa  y  husca  con  precau- 
ción papel  y  láp>iz?) 

Mat.    Que  seria  hermosa  sin  duda. 

Desc.  Hermosa  como  un  ángel  de  la  gloria.  Diría 
que  era  la  más  bella^  de  todas  las  mu- 
jeres, si  no  hubiera  conocido  á  usted. 

Mat.    (Esto  es  ser  un  bandido  bien  educado.) 

Desc.  ¡  Nos  amábamos  con  frenesí !  Pues 
bien/  señora,  aquella  niña,  á  quien  yo 
creía  la  inocencia  personificada,  me  pro- 
porcionó un  desengaño*  cruel.  Un  día  la 
encontré  con  otro  hombre.  Concebí  ce- 
los^ y... 

Mat.  ¿  Qué  hizo'  usted...?  {Escribe  algunaa pala- 
bras en  un  pedazo  de  papel.) 

Desc.  Loco,^  me  apoderé^  de  un  sable  que  allí 
vi,  y  con  aquel  arma  atravesé'"  al  seduc- 
tor y  á  mi  infiel"  amante.'^ 

Mat.  i  Qué  horror !  ( Gunrdá^^  en  el  bolsillo  el 
jxqxl  escrito.) 

Desc.  Me  cogieron"  y  fuí'^  condenado  á  presi- 
dio,'" donde  hice'^  voto'^  primero  de 
recobrar  la  libertad  y  luego'^  de  hacer  la 
guerra  á  la  sociedad  en  general.  Hasta 
hoy  he  cumplido^  mi  promesa  burlando^' 


1.  Xear.—l.  Pencü.—'i.  Handsom.est.—i.  Tei.—5.  Disappoint- 
me7it.-'G.  Jeahiusy.  —  l.  Did.  —  S.  Insane.  —9.  Seized.  —id  .  lian 
througfi.—n.  Unfaithful—\2.  Z-orpr.— 13-  Kpeps.—U.  They  canrjht 
mp.—\h.  Iwna.—i6.  Penitentiary.—ll.  I  made.—lS.  Vow.— 19.  After- 
wai-d.—'iO.  Kcpt.~i\.  Fnoling. 


30  «  DESPUÉS   DE   LA  LLUVIA  EL  SOL.  » 

siempre  á  la  policía;  esta  mañana  lie 
logrado'  escapar  de  sus  manos,  y  heme 
aquí^  dispuesto  otra  vez  á  continuar  la 
guerra  contra  la  humanidad. 

Mat.  (¡  Qué  hombre  y  qué  pasiones  tan  fuer- 
tes !    j  Lástima^   que   sea  un   bandido ! ) 

Desc.  ¿  No  tenía  razón*  en  decir  á  usted  que  el 
amor  ha  sido  el  origen  de  todas  mis 
faltas  y  de  mis  malas  acciones?  Y  la 
prueba  más  innegable^  de  ello,  si  todavía 
duda  usted,  es  que  la  pasión  que  usted 
me  inspira  hará^  que... 

Mat.  {Horrorizada)  Caballero,  no  será  usted 
tan  atrevido.'^  Llamaré  á  mis  criados. 
¡  Anselmo !  ( Gritando.^) 

Desc.  Silencio,  señora,  nada  conseguirá'  usted, 
porque  estoy  armado...  {Saca^'^  lina  pis^ 
tola.) 

Mat.    ¡  Ah!  me  callo,"  me  callo." 

ESCENA  DECIMOSEXTA. 

Los  mismos,  Anselmo  por  fuera,i^llamando'3á  la  puerta 
de  la  derecha. 

Ans.     Señora,  señora ;  ¿  llamaba  usted  ?'* 
Desc.  Puede  usted  decir  lo  que  le  plazca.'^  Ya 
sabe  usted  que  estoy  armado.  {Apuntán- 
dole^ con  la  jñstola.) 


1.  Succeeded.  —  %  Rere  I am.— 3.  What  a  püy!—i.  Was  I  noi 
right?  —  5.  Incontestable.  —  6.  Will  do. — 7.  Bold.—8.  Shouting — 
9.  WUl  gain.—io-  Brairs  oiit.  — 11. 1  am  silent.  — 12.  From  outside. 
—13.  Knocking. —li,  Were  you  cailing  í-15 .  May  please.~16.  Aini' 
ing  at  her. 
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Mat.    (Con  voz  commovida.^)  Anselmo,  ¿halle- 
gado  el  tren? 
Sí,  señora. 

¿  Y  la  familia  que  esperaba '? 
No  lia  venido.  El  tren  llegó  dos  horas 
más  tarde  á  cansa  del  mal  estado  de  los 
caminos.^  La  tormenta  ha  descargado 
sobre  el  río,  que  se  ha  desbordado,"  con- 
yirtiendo  en  un  lago  la  campiña.^ 
(i  Demonio  !^  Yo  me  marcho.  Además, 
voy  vengado,  el  susto®  ha  sido  de  pri- 
mera clase.)  Señora,  con  permiso  de 
usted,  me  retiro.  (Ahora  estoy  seguro  de 
que  no  me  detendrá  más  tiempo  aquí.) 
{Siempre  desde fueraJ)  Caballero,  si  usted 
piensa  marcharse  debe  hacerlo  pronto, 
porque  dice  la  gente  del  país  que  no  se 
podrá  salir  de  aquí  en  dos  meses  á  causa 
del  desbordamiento  de  los  ríos,''  {Ma- 
tilde, que  se  ha  ajyroximado  todo  lo  posible 
á  la  puerta,  ^nge^  que  se  le  cae^^  el  pañuelo^^ 
y  pasa  por  la  rendija  baja^'  el  papel  donde 
escribió.) 


1.  Tremu¡ous.—2.  Boads.  —  Z.  Overflowed.—i.  FieMs.—5.  "Esta. 
exclamación,  como  también  ¡Dios  mío!  ¡Jesús!  y  algunas  otras 
que  uo  suenan  Vden  en  inglés,  están  perfectamente  admitidas  y 
(liclias  en  español  por  todas  las  ciases  de  !a  sociedad.  No  se 
debe,  por  consiguiente,  vacilar  (to  Jípsitate)  en  usarlas.— 
6.  Scare.  —  7.  From  outside.  —  8.  Overfloicing  of  tlie  rivei's.  — 
9.  Feigns.  —  iO.  ThatsKe  drops.—W.  Handkerchief.—l2.  Low  crack. 

3 
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ESCENA  DECIMOSÉPTIMA. 

Matilde,  el  Desconocido. 

Mat.  ¡  Dos  meses  !  ¡  Dos  meses  !  Caballero,  liá- 
bleme  Vd.  con  franqueza.  (¡  Oh  !  Ahora 
es  preciso'  detenerle  por  todos  los  me- 
dios.' No  se  escapará.) 

Desc.  Estoy  dispuesto  á  ello. 

Mat.  Usted  ha  robado  á  los  viajeros,  ¿  no  ea 
verdad  ? 

Desc  Si,  señora.  (¿  Qué  querrá  decir  ?^) 

Mat.  Pero,  ¿  sus  manos  de  usted  no  han  tocado 
nunca  la  sangre? 

Desc.  Sólo  una  vez,  y  ya  sabe  usted  el  motivo. 

Mat.  Es  verdad,  por  celos  ;*  no  aludo^  á  esa 
sangre. 

Desc.  Después  jamás  he  matado  á  nadie. 

Mat.  Entonces  quédese^  usted  aquí.  Prefiero 
un  ladrón  al  aburrimiento^;  un  bandido 
á  la  soledad  ;  la  compañía  de  un  criminal 
á  la  de  estas  cuatro  paredes,"^  después 
de  tres  meses  de  lluvia.  (Ya  no  tarda- 
ran.^) 

Desc.  Pero,  ¿y  la  reputación  de  usted? 

Mat.    Soy  viuda.'" 

Desc.  ¿Quiere  usted  casarse  ahora  mismo?" 


1.  It  ixnecpsfsary.  —  'i.  By  all  means.—Z.  What  does  alte  mean'r 
—i.  Jpaloiisy.—a.  J)n  7iot  alinde.  — 6.  Bemaiv  —  1.  Wi'ariness.— 
8.  Walls.—it.  Tlipywill  not  delay  now.— 10.  \Vidow.—n.  To  ma)~ri! 
riglil  now? 
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Mat.  (  Este  hombre  está  loco.^)  {Oyese'  ruídc 
de  gente  que  se  aproxima.) 

Desc.  Pero,  ¿  qué  ruido  es  ese  ?  (Dan  fuertes 
golpes^  en  la  puerta  de  la  derecha.  Anselmo 
desde  fuer  a. ^) 

Ans.  Señora,  valor  ;  aquí  estamos  para  librarla 
de  ese  infame  bandido ;  somos  seis  hom- 
bres y  traemos  cada  uno  nuestra  esco- 
peta.^ {Siguen  los  golpes^  en  la 'puerta.) 

Mat.  Ese  ruido  significa  que  mis  criados*^  van 
á  acabar*^  dentro  de  pocos  momentos  con 
usted,  si  se  atreve'^  á  dar  uii  solo  paso. 

Desc.  (¡Pues  estoy  en  buena  situación !  No  hay 
más  remedio  que  confesar  la  verdad  y 
salir  de^  este  compromiso. '°)  Sepa  usted, 
señora,  que  todo  ha  sido  una  farsa, 
usted  me  tomó  c  >mo  recurso'^  contra'* 
la  lluvia  y  contra  el  fastidio;'^  yo  lo  com- 
prendi,  y  quise '^  darla  un  susto'^  fingién- 
dome'*^ ese  bandido  que  tanto  la  aterra. 

Mat.    i  Cómo ! 

Desc.  {Mucha  rapidez.^'^)  Si;  pertenezco'^  á  una 
de  las  mejores  familias  de  Andalucia,  y 
soy  sobrino  de  la  señora  de  Peña,  que 
hoy  debía  salir  de  Sevilla  para  ir  á  la 
quinta  de  la  señora  de  Alvarado,  con 
quien  tiene  el  proyecto'^  de  casarme."'' 


1.  /s  í-razy.  —  2.  7<  !.<  hpard.  —  3.  Bloics.  —  i.  From  oídside. — 
5.  SJiOoting  gun. — 6.  Scrvantx. — 7.  Are  goiiig  toflnisli. — 8.  Jfyou 
Úare.—9.  (íct  rid  of.—w.  DifñcnHu.  —  ii.  liecoiirítc.—\'i  Againfst. 
—  13.  IVearinPSS.—li.  Wauted.—l^.  Frlgld.—l&.Pretpndingto  he.— 
17.  Very  rapidli/.—í8.  I  belo)i.g.—l9.  Sclieine.—20.  To  marry    me. 
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Mat.  Conque*  usted...  {La  puerta  caé^  al  svelo^ 
con  estrépito,^  á  los  golpes  de  los  criados,  y 
entra  Anselmo  con  cinco  hombres  todos  ar- 
mados de  escopetas.) 

ESCENA  DECIMOCTAVA. 

Los  mismos,  Anselmo,  Ckiados  que  se  dirigen^  al  Des- 
conocido. Anselmo  trata  de  agarrarle^  por  el  cuello. 7 
Matilde  se  pone»  delante  del  Desconocido . 

Ans.  Date  preso,^  tunante;'*^  ahora  vas  á  pagar- 
las" todas  juntas.'^ 

Mat.  j  Eli,  deteneos  !'^  Anselmo,  respete  Vd.  la 
persona  de  este  caballero  como  si  fuese" 
la  mía  propia.'* 

Ans.  Pero  entonces,  ¿qué  significa  el  papel 
que  me  dio  usted  por  debajo  de  la 
puerta  ? 

Mat.    Aliora  lo  sabrá  usted  todo. 

Desc.  ¿  Conque*^  usted  dio  aviso  sin  que  yo  lo 
notara  ? 

Mat.  Creo  que  usted  en  mi  lugar  hubiera 
hecho  lo  mismo.  El  suceso'''  lo  merecía.'^ 
Pero  después  he  procurado  corregir  mi 
error. 

Desc.  í  Oh  !  ¡si!  Mil  gracias.  Mi  nombre  es 
Carlos  Velázquez,  y  ofrezco'^  á  usted  mi 
mano,  y  un  corazón  que  la  amará  siempre. 


1.  So  that.—1.  Falls.—3.  Ftoor.—i.  Xoisi¡v.—5.  Rush  a¿,— 6.  To 
Tiold  him.—l.  Neck.—S.  Places  /terse//, —9.  Give  thyselfto  prison. 
—10.  Rascal.— 11.  Thou  art  going  lo  pay  thein.— 12.  All  together. 
—13.  Detain  yourselces.  —  14.  As  ifittiiei-e. —  15.  My  own.—ie.  So 
that..—n.  Event.— 18.  I>eserved  it.— 19.  I  offer. 
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Ans.  (Me  parece  que  esto  va  á  acabar  en  trar 
gedia ;  es  decir/  en  boda.^) 

Mat  Pero,  ¿y  esa  señora,  con  quien  desea 
casarle* la  señora  de  Peña? 

Carl.  Renuncio  á  ella  para  siempre. 

Mat.  Entonces,  caballero,  siento  no  poder  dar 
á  usted  mi  mano,  porque  usted  mismo 
acaba  de  negarse*  á  aceptarla. 

Carl.  ¿Yo  negarme?...  No  comprendo... 

Mat.  Está  usted  en  casa  de  la  señora  de  Aiva- 
rado. 

Carl.  {Con  alegría.^)  ¿Es  posible?  ¡  Ah !  Soy 
feliz,  y  voy  á  obedecer  ciegamente''  las 
órdenes  de  mi  tía. 

Ans.  (Caramba,^  esto  va  por  el  telégrafo.  Es 
necesario  reconciliarse  con  este  hombre.) 
Caballero,  dispense^  usted  si  hace  poco' 
me  tomé  la  libertad  de  poner  la  mano. 

Carl.  Está  usted  perdonado. 

ESCENA  ULTIMA. 

Los  mismos  y  Victorina,  que  eatra  precipitadamente.^ 

ViCT.    ¿  Está  ya  preso  ?" 

Ans.  {A  Victorina.)  Sí,  preso,  y  para  toda  su 
vida  el  desgraciado.'^  {Matilde  á  los  cria- 
dos, y  dando  la  mano  á  Carlos  de  un  modo 
significativo.) 


1.  Thatis  to  say.—2.  Wed'ling.—3.  To  marryyou.-i.  You  your- 
selfhave  just  deiüed.—S.  Gladly.—e.  Blindly.—l.  Hah.'—S.  Excn?e^ 
—9.  If  a  monvent  ago.— 10.  Harriedly.—ll.  Is  he  now  canghtr- 
2.  The  unforíunale  one. 
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Mat.  Eetírense  ustedes  en  seguida,  (No  es 
prudente  asustar  por  más  tiempo  á  quien 
viene  decidido  á  casarse.)  {Salen  todos.) 

(Al  público.)  En  la  pasada  lluvia 
Tendí'  mis  redes,^ 

Y  pesqué^  este  ingeniero 
Que  ofrezco  á  ustedes. 
Ya  importa  un  bledo/ 
Que  el  barómetro  suba/ 
Baje,"  ó  esté  quedo.^ 

Ayer,  al  verme  sola, 
Aquí  moría... 

Y  hoy  puede  que  me  estorbe® 
La  compañía. 


y  en  signo  de  aprobación. 
Ahora  para  concluir. 
Os  pido  con  efusión, 
Que  no  dejéis'  de  aplaudir'" 
í(  Después  de  la  Lluvia  el  Sol.  » 


(1) 
FIN  DE  LA  COMEDIA. 


7.  I  spread.—2.  Nets.—S.  1  fished.—i.  Novo  it  dnes  not  mailer 
anytliiii(j{I doii't  carp  a  straw).—5.  Goes  up. — 6.  Comes  down.— 
7.  Bp  stiU.—S.  Itmay  be  too  much  ia  my  way.—^-  Do  not  fail.— 
10.  To  applaud. 


44  WEST  34^^  ST.  NEW  YORK^. 
DICONOARIOS   BILINGÜES   Y   FONÓGRAFO. 

PAGINAS  TOMADAS  DEL 

CATÁLOGO 

DE  LAS 

OBRAS  EN 

CASTELLANO 

DICCIONARIOS 

En  diccionarios  "  téngase  el  mejor  ó  no  se  tenga 
ninguno."  Guiados  por  esta  máxima  no  anunciamos  ni 
tenemos  surtido  sino  de  los  que  han  sido  debidamente 
probados  en  nuestro  Departai^iento  de  Traducciones,  y 
juzgados  los  mejores  atendiéndose  al  precio  y  al  tamaño. 

DICCIONARIOS  EN  UNA  LENGUA 

EN  CASTELLANO 

Academia  Española.     Decimoquinta  edición 

acabada  de  publicar.     Pasta,  .         .         .  $12.50 

Barcia,  Roque.  "  Diccionario  de  Sinónimos  Cas- 
tellanos." Edición  postuma  corregida  y  con- 
siderablemente aumentada  por  su  autor,        .       2.50 
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Benot,  Eduardo  (de  la  Academia  Española).  "Diccio- 
nario de  Ideas  Afines. "  Además  de  tener  agrupadas 
todas  las  palabras  de  la  lengua  castellana,  siguiendo 
un  orden  do  afinidad,  contiene  completos  vocabu- 
larios de  palabras  técnicas  correspondientes  á  las 
artes  y  oficios,  ciencias  y  profesiones,  etc.     Pasta,     $9  00 

Caballero,  E.am6n.  '"Diccionario  de  Modismos,  Frases  y 
Metáforas."  Primero  y  único  en  su  género  en 
español.  Contiene  más  de  60,000  acepciones. 
Pasta,        ......... 

Campano.  "Diccionario  Castellano  Enciclopédico  Ilus- 
trado," basado  en  el  último  de  la  Academia  Espa- 
ñola. Enteramente  refundido,  coiTegido  y  aumen- 
tado considerablemente.     Pasta,      .         .        .        .2.00 

Cortina.  "Diccionario  de  la  Conjugación  Castellana," 
Verbos  Españoles.  Contiene  iodos  los  verbos  en 
ufto  y  todos  conjugados,  con  las  preposiciones  que 
cada  uno  rige,  y  los  equivalentes  ingleses.  Obra 
única  en  su  clase  que  simplifica  extraordinaria- 
mente el  estudio.  Es  además  un  eficaz  prontuario 
para  resolver  dudas  en  la  conjugación  de  cualquier 
verbo,  acepciones,  pronunciación,  acento  tónico  y 
usos  idiomáticos  de  los  verbos  castellanos.  Pasta,  1.00 
El  mismo  á  la  rústica,  ...         ...         .75 

Estévanez,  Nicolás.  "  Diccionai'io  Militar,"  con  vocabu- 
larios en  español,  francés  y  alemán.     Pasta,    .        .       1.50 

Monlau.  "Diccionario  Etimológico  de  la  Lengua  Cas-, 
tellana."  Precedido  de  "  Rudimentos  de  Etimo- 
logía," y  del  "  Origen  de  la  Formación  de  la  Len- 
gua Castellana."     Pasta, 8.00 

Montaner  y  Simón.      "Diccionario  Encicloi)édico    His- 
1  panoamericano   de   Ciencias,    Artes  y  Literatura," 

redactado  por  renombrados,  escritores  de  España  y 
América.  Edición  profusamente  ilustrada  con  mi- 
les de  pequeños  grabados  intercalados  en  el  texto ; 
planos  dalas  ciudades ;  mapas  geográficos  coloridos  ; 
monedas  y  medallas  do  todos  los  tieoiijos,  etc.,  etc., 
20  volúmenes,  y  suplemento,  ....  liO  00 
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Olive,  Pedro  M.  de.  "Diccionario  de  Sinónimos  Casto- 
lliinos.    Véase  Sociedad  de  Literatos. 

Peñalver,  Juan.  "Diccionario  de  la  Rima."  Véase  So- 
ciedad DE  Literatos  y  Zekolo. 

Prieto.  "Nuevo  Diccionario  Portátil  de  la  Lengua  Cas- 
tellana," revisado  con  arreglo  al  de  la  Academia 
Española.     Pasta, .    $1.50 

Salva,  Vicente.  "Diccionario  de  la  Lengua  Castellana." 
Comprende  el  texto  íntegro  del  publicado  por  la 
Academia,  aumentado  con  más  de  veinte  mil  voces, 
acepciones,  frases  y  locuciones,  nmchas  hispano- 
americanas, y  con  un  Suplemento  de  las  voces 
ciencias,  artes  y  oficios.     1  vol.  grande,  pasta,         .      7.00 

Sociedad  de  Literatos.  "Novísimo  Diccionario  de  la 
Lengua  Castellana."  Contiene  la  tiltima  edición 
íntegra  del  publicado  por  la  Academia  Española  y 
unas  cien  mil  voces,  acepciones,  frases  y  locuelo-  \ 

nes.  Está  aumentado  con  un  Suplemento  de 
voces  de  ciencias,  artes  y  oficios,  comercio,  indus- 
tria, etc.,  y  seguido  del "  Diccionario  de  Sinónimos  " 
de  don  Pedro  M.  de  Olive  y  del  "  Diccionario  de  la 
Rima  "  de  don  Juan  Peñalver.  1  vol.  grande,  pasta,      8.00 

Vera  y  González.  "Diccionario  Enciclopédico  de  la 
Lengua  Castellana."  Comprende  todas  las  voces 
sancionadas  por  la  Academia ;  los  términos  de  his- 
toria, biografía,  mitología,  geografía  universal, 
artes  y  oficios,  ciencias  físicas  y  exactas,  astrono- 
mía, química,  etc.,  etc.;  el  "Diccionario  de  Geo- 
grafía Española,"  con  todos  los  pueblos  de  la  Pe- 
nínsula, número  de  habitantes,  etc.,  y  el  "Dic- 
cionario Completo  de  Historia  Natural,"  con  arre- 
glo á  la  última  clasificación.     1  vol.  grueso,  pasta,  .      6.50 

Zerolo,  Toro  y  Gómez,  Isaza.  "Diccionario  Enciclopé- 
dico Ilustrado  de  la  Lengua  Castellana."  Con- 
tiene :  las  voces,  frases  refranes,  y  locuciones  de  uso 
corriente  en  España  y  América  ;  las  formas  desu- 
sadas que  se  hallan  en  autores  clásicos,  y  la  gra- 
mática y  sinonimia  del  idioma.  Todo  ilustrado 
con  ejemplos  y  citas  de  escritores  antiguos  y  mo- 
dernos.    Las  biografías  de  los  hombres  que  más  sq 
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han  distinguido ;  la  geografía  universal,  la  histo- 
ria, la  uiitología,  etc.     Dos  vols.  grandes,  pasta,      .  $17.50 

Tomo  1°:  Letras  A  hasta  G,  con  253  retratos,  35  ma- 
pas en  negro  é  iluminados,  y  326  viñetas. 

Tomo  2":  Letras  H  hasta  Z,  con  417  retratos,  58  ma- 
pas, 311  viñetas,  un  cuadro  de  banderas,  y  el  "Dic- 
cionario de  la  Rima,"  por  Peñalver. 
Zerolo,  Toro  y  Gómez,  Isaza.      "Diccionario  de  la  Len- 
gua castellana,"  extratado  del  anterior.    Pasta,    .      9c00 

Diccionarios  en  Francés. 

Littré  et  Beaujean.  "Dictionnaire  de  la  Langue  Fran- 
^aise."  Ouvrage  adopté  par  le  Ministfere  de  l'In- 
struction  Publique.  Avec  un  supplément  d'his- 
toire  et  de  geograpliie.     Un  large  volume,  relié,     .      5.00 

Bergerol  y  Tulou.  "Nouveau  Dictionnaire  Encyclopé- 
dique  lUustré."  Rédigé  d'aprés  le  "Nouveau  Dic- 
tionnaire de  Bescherelle  "  et  le  "  Dictionnaire  de 
l'Académie."  Langue  fran^aise,  histoire,  biogra- 
phie,  geographie,  sciences,  arts,  industrie,  avec  2,000 
vignettes.     Relié, 2.00 

Diccionarios  en  Inglés. 

Webster's  International  Dictionary.  Is  a  thorough  re- 
visión of  the  Unabridged,  the  purpose  of  which 
has  been  not  display  ñor  the  provisión  of  material 
for  boastful  and  showy  advertisement,  but  the 
due,  judicious,  scholarly,  thorough  perfectiiig  of  a 
work  which  in  all  stages  of  its  growth  has  ob- 
tained  in  an  equal  degree  the  favor  and  confidence 
of  scholars  and  of  the  general  public.  Full  sheep,  10.00 
In  2  volumes, 12.00 

Webster's   National   Pictorial  Dictionary.     In   1  vol., 

1,100  octavo  pages,  600  engravings,  sheep,  $5  ;  cloth,      4.50 

Diccionario  en  Portugués, 

Castro  de  la  Fayette.  "Novo  Vocabulario  Universal  da 
Lingua  Portugueza :"  vocabulario  portuguez,  his- 
toria, biographia,  geographia,  mythologia.    Pasta,      1.75 
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DICCIONARIOS    BILINGÜES. 

Español  y  Alemán. 

Enenkel.  "  Diccionario  Español  Alemán  y  Alemán  Es- 
pañol." El  más  completo  de  los  publicados  hasta 
el  día;  con  los  términos  literarios  y  los  del  len- 
guaje usual ;  las  voces  usadas  en  artes  y  oficios ; 
los  nombres  propios  de  personas,  de  geografía,  his- 
toria y  mitología,  y  con  una  Tabla  de  los  Verbos 
Irregulares.     1  vol.,  pasta, $1.75 

Español  y  Francés. 

Salva.  "Diccionario  Francés  Español  y  Español  Fran- 
cés," con  la  pronunciación  figurada  en  ambos  idio- 
mas. Arreglado  con  presencia  de  los  materiales 
reunidos  para  esta  obra,  y  otros  sacados  de  los  dic- 
cionarios antiguos  y  modernos  más  acreditados. 
El  diccionario  más  exacto,  correcto  y  completo  de 
todos  los  publicados  hasta  el  día.     Pasta,         .        .      7.00 

Salva.     "Diccionario  Abreviado,"  del  anterior.    Pasta,.      1.50 

Español  é  Inglés. 

Bustamante.  Con  las  voces  usuales  de  ambas  lenguas  y 
sus  acepciones;  las  frases  familiares  y  modismos; 
la  nomenclntura  comercial  é  industrial,  y  la  pronun- 
ciación figurada.  2  vols.,  pasta,  .  .  •  .2.25 
Cortina.  "  Diccionario  é  Instructor "  para  el  Bolsillo  del 
chaleco ;  el  más  completo  y  manual  jamás  publicado. 
Contiene,  además,  unos  mil  modismos  y  expresiones  en 
ambas  lenguas.  Encuadernado  y  con  doble  índice. .  .  .25 
Cortina.     "  Diccionario  de  la  Conjugación  Castellana,"  Verbos 

Españoles,  rústica,  75c.     Pasta, 1-00 

Iiópez  and  Bensley.  "Nuevo  Diccionario  Inglés  Espa- 
ñol y  Español  Inglés."  El  más  completo  de  los 
publicados  hasta  el  día.  Redactado  con  presencia 
de  los  mejores  diccionarios  españoles  é  ingleses,  y 
refundido  y  aumentado  con  las  voces  usadas  en  las 
ciencias,  artes  y  manufacturas,  y  con  la  pronuncia- 
ción en  ambas  lenguas.  Pasta,  ....  7-00 
PoncedeLeón.  "Diccionario  Tecnológico."  Único  en  su 
clase.    Es  inapreciable  auxiliar  para  toda  casa  co- 
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mercial,  literatos  y  traductores.    2  vols.,  pasta,       .  |16.00 
Tomo  1°,  Inglés  Español,  $8.50 ;  tomo  2°,  Esp.  Ing., .      7.50 
Salvá-Webster  Ilustrado.     40,000  palabras  y  sus  defini- 
ciones.   Pasta  flexible,  45c. ;  con  doble  índice,       .       .75 

Español  é  Italiano. 

Cácela.  "Diccionario  Español  Italiano  é  Italiano  Es- 
pañol."    1  voL,  pasta, 1.50 

French  and  English. 

Boyer.  "  French-English  and  English-French  Diction- 
ary."  Excellent  oíd  edition  printed  in  1792.  Two 
large  volumes,  bound, 2.00 

Clifton.  "Nouveau  Dictionnaire  Anglais-Franyais  et 
Fran^ais-Anglais."  With  the  flgured  pronuncia- 
tion  of  English  and  French  words  when  there  may 
be  any  doubt  about  it.     1  vol.,  bound,      .        .        .      1.50 

Clifton  and  Grimaux.  "A  New  Dictionary  of  the  French 
and  English   Languages."     Compiled    from    the 
most  recent  dictionaries  in   both  languages  and 
works  on  arts  and  sciences.    A  large  vol.,  bound,  .      8.00 
The  same  in  two  vols.,  bound, 9.00 

French  and  Germán. 

Rotteck.     "Nouveau    Dictionnaire   Allemand-Fran^ais 

et  Franjáis- Allemand.     1  vol.,  relié,  .        .        .        .     1.50 

Germán  and  English. 

Adiar.    In  both  languages.     1  vol.  bound,         .         .        .     1.50 
Hill's,     "Vest-Pocket     Dictionary,"     Conversations    and 

Idioms.     Cloth,  25c.     Full  leather,  gilt  edges,         .       .50 

Italian  and  English. 

Bermingham.  "New  Dictionary  of  the  EngUsh  and 
Italian  Languages."  Containing  every  word  in 
general  use,  and  a  copious  selection  of  scientiflc 
and  technical  terms.     1  vol.,  bound,         .        .        .      1.75 

Portuguese  and  English. 

Castro  de  Lafayette.  "  New  Dictionary  of  the  English 
and  Portuguese  Languages."  Complete  to  date. 
1  vol.,  bound 1.75 


LIBROS     DE     TEXTO     DE     R.     D.     CORTINA. 

MÉTODOS  DE  CORTINA. 

Premiados   en  la  Exposición  de    Chicago,    iSgj,  por   el  Departamento 

de  Artes  Liberales,  y  en  la  Exposición   Panamericana 

de  Buffalo,   igoi. 

Para  Usarlos  en  Colegios,  Estudiar  con  ó  sin  Profesor,  ó  Empleando  el 
Fonógrafo  ó  Grafófono  como  Maestro.  Su  Sistema  de  Articula- 
ciones, Basado  en  Simples  Equivalencias,  Indica  la  Exactísima  Pronun- 
ciación del  Inglés,  Francés  y  Castellano. 

No.  1.  Spanish  in  Twenty  Lessons  (Español  en  20  Lecciones.) 
Libro  de  texto  en  los  Estados  Unidos,  Inglaterra,  Canadá,  y  colonias 
inglesas  y  norteamericanas.  Carta  prólogo  autógrafa  de  Don  Carlos 
de  Borbón.  Este  libro  ha  obtenido  la  extraordinaria  é  inusitada 
acogida  de  que  se  puede  juzgar  por  el  número  de  sus  ediciones.  Lo 
práctico  de  su  plan  y  lo  vario  y  útil  de  su  ricíj  vocabulario  y  de  bu 
fraseología,  le  han  conqviistado  la  fama  de  ser  el  que  más  voces  y 
giros  castellanos  enseña  en  menos  tiempo. 

Un  volumen,  80.,  TRIGÉSIMOQUINTA  EDICIÓN,  tela,  $l.50 

Cinco  tomitos,  edición  de  bolsillo,  rústica,  $2.00 

No.  2.  Ingles  en  Veinte  Lecciones.  De  texto  en  colegios  de 
Argentina,  Chile,  Colombia,  Costa  Rica,  Cuba,  Ecuador,  España, 
Guatemala,  Islas  Filipinas,  Méjico,  Perú,  Puerto  Rico,  Santo  Domingo 
y  Venezuela.  El  libro  favorito  para  aprender  rápidamente  el  inglés 
sin  Estudiar  de  Memoria  reglas  gramaticales.  Prólogo  del  elocuente 
tribuno  don  Emilio  Castelar. 
Un  volumen,  80.,  VIGÉSIMOSEXTA  EDICIÓN,  tela,  $l.50 

No.  3.  French  in  Tvv/enty  Lessons  (Francés  en  20  Lecciones.) 
Como  "Spanish  in  Twenty  Lessons"  con  respecto  al  español, 
"French  in  Twenty  Lessons  "  es,  á  juicio  de  cuantos  lo  conocen,  el 
libro  más  adaptable  para  el  aprendizaje  delfrancés  por  aquéllos  cuyo 
idioma  sea  el  inglés.  Está,  como  los  precedentes,  arreglado  para  el 
uso  en  Escuelas,  Academias,  etc.,  para  estudiar  con  ó  sin  profesor 
6  empleando  el  Fonógrafo  como  Maestro.  Introducción  del  autor. 
Un  volumen  80.,  QUINTA  EDICIÓN,  tela,  $l.50 

Cinco  tomitos,  edición  de  bolsillo,  rústica,  $l.50 

Dos  partes  (ocho  lecciones)  exclusivamente  como  muestra,  .30 

No.  4.  Francés  en  Veinte  Lecciones.  Basado  este  libro  en  el 
mismo  plan  tan  reputado  por  lo  comprensible,  práctico  j' rápido,  que 
caracteriza  al  Método  de  Cortina,  no  exige  del  estudiante  los  fati- 
gosos y  lentos  procedimientos  de  aprender  de  memoria  innumerables 
y  engorrosas  reglas  gramaticales,  y  es  el  más  recomendado  por  los 
inteligentes  en  la  didáctica  moderna.  Elestudiante  deduce  las  regla» 
de  una  manera  objetiva,  lo  cual  tiene  por  resultado,  adquirir  el  co- 
nocimiento de  ellas,  sin  la  fatiga  y  la  pérdida  de  tiempo  que  ocasiona 
su  estudio.  Prólogo  del  celebrado  vate  don  Gaspar  Núñez  de  Arce. 
Un  volumen,  80.,  QUINTA  EDICIÓ.M,  tela,  $l.50 

Ciaco  tomitos,  edición  de  bolsillo,  rústica,  $l,50 


LIBROS     DE     TEXTO     DE     R.     D.     CORTINA. 

SERIE  DE  CORTINA. 

LIBROS     EN     INGLÉS     Y     EN     ESPAÑOL. 

El  texto  español  está  impreso  en  una  página  y  el  inglés  en  la  opuesta,  de 
modo  que  uno  lí  otro  sirva  de  rejercncia. 

No.  2.  El  Indiano.  Esta  graciosa  comedia,  en  tres  actos  y  en  prosa, 
que  se  usa  como  libro  de  lectura  en  universidades  y  colegios  de 
España,  Inglaterra  y  los  países  hispanos  y  angloamericanos,  ha 
sido  expresamente  arreglada  para  las  clases  de  español  y  de  inglés, 
y  debe  usarse  en  combinación  con  el  Método  de  Cortina  para 
aprender  cualquiera  de  ambas  lenguas.  Á  fin  de  que  este  interesante 
trabajo  resulte  satisfactorio  y  de  éxito  incontestable,  el  profesor  debe 
seguirlas  "Direcciones"  impresasenla  página  la.  de  dicho  Método. 
Un  tomo  en  80.,  DECIMOTERCIA  EDICIÓN,  tela,  .75,  rústica,  .50 

No.  4.  Amparo.  Preciosa  novela,  arreglada  del  mismo  modo  que  "El 
Indiano."  Al  usar  este  libro,  no  es  necesario  estudiar  el  texto  de 
memoria,  pero  sí  débense  aprender  todas  las  palabras  nuevas  y 
hacerse  resúmenes  orales,  en  forma  de  comentario,  y  por  escrito,  de 
cada  lección.  El  profesor  deberá  facilitar  estos  ejercicios  por  medio 
de  útiles  advertencias. 

Un  tomo  en  S».,  UNDÉCIMA  EDICIÓN,  pasta,  Sl.OO,  rústica,  .75 

No.  7.  Modelos  para  Cartas.  Aumentado  y  corregido.  Prólogo 
dtl  famoso  orador  parlamentario  español,  don  Juan  Vázquez  de 
Mella.  Este  libro  no  es  sólo,  como  su  título  indica,  un  compendio 
completo  de  estilos  generales  de  cartas,  y  de  documentos  de  todas 
clases  en  español  y  en  inglés,  sino  también  un  prontuario  y  eficaz 
auxiliar,  para  aprender  una  numerosa  serie  de  selectos  vocabularios 
comerciales,  ricos  en  frases  y  voces  técnicas,  de  modismos,  abrevia- 
turas, etc. 

Un  tomo  en  80.,  DECIMONONA  EDICIÓN,  pasta  SI. 00,  rústica,  .75 

No.  10.  Narraciones.  Libro  instructivo  é interesantísimo.  Contiene 
descripciones  gráficas  de  grandes  acontecimientos  históricos:  Trafal- 
gar  y  Almansa  ;  reseñas  biográficas  de  personajes  célebres:  Nelson, 
"Villeneuve,  Gravina,  Churruca,  etc.;  notas  explicativas  de  incidentes 
históricos,  modismos,  explicaciones  gramaticales,  etc.,  etc.  Precedido 
todo  por  una  biografía  y  estudio  crítico  de  Ferkán  Caballero. 
I.  Biografía.  II.  Una  Madre  (Episodio  de  la  batalla  de  Trafalgar.) 
III.  La  Flor  DE  LAS  Ruí.sAs  (Narración.)  IV.  Conciencia  (Narra- 
ción.)    V.    El  Escapulario  (Narración.) 

Un  tomo  en  80.,  PRIMERA  EDICIÓN,  tela,  $1.00,     rústica,   .75 

No.  12.  Episodios.  Libro  de  gran  interés  histórico,  en  el  que  se  da 
cuenta  de  tres  acontecimientos  importantes,  ocurridos  en  tresépocas 
notables  de  la  historia  moderna.  Está  arreglado  como  el  anterior  y 
precedido  de  una  reseña  crítica  y  biográfica  de  don  Antonio  Solís. 
I.  Reseña  Crítica  y  Biográfica.  II.  Hernán  Cortés  (Conquista 
de  México,  época  de  Carlos  V.)  III.  Dos  Rivales  (Batalla  de  San 
i^uintín,  reinado  de  Felipe  II.)  IV.  Napoleón  I  y  el  Párroco  db 
Rambouillet  (Época  de  Napoleón  I.) 

Un  tomo  en  8».,  PRIMERA  EDICIÓN,  tela,  $100,     rústica,  .75 


LIBROS     DE     TEXTO     DE     R.     D.     CORTINA. 

SERIE  DE  CORTINA. 

LIBROS     EN     ESPAÑOL,     ANOTADOS     EN     INGLES. 

Mo.  1.  Después  de  la  Lluvia  el  Sol.  Chistosísima  comedia  «n  un 
acto,  muy  apropósito  para  clases. 

L'n  tomito  en  80.,  SÉPTIMA  EDICIÓN,  tela,  .50,     rústica,      .35 
No.  3.     El  Indiano.     Edición  española  de   esta  graciosa  comedia  en 
tres  actos,  extensamente  anotada  en  inglés. 

Un  tomo  en  80.,  DUODÉCIMA  EDICIÓN,  rústica,  .40 

No.  5.     Anriparo.     Edición  española  de  esta  novela  favorita. 

Un  tomo  en  SO.,  DUODÉCIMA  EDICIÓN,  tela,  .75,     rústica,  .50 
No.  6.     El   Final    de    Norma.     La  mejor  novela   del  célebre  escritor 
P.  A.  de  Alarcón,  especialmente  arreglada  para  que  sirva  de  texto. 
Un  tomo  en  80.,  TERCERA   EDICIÓN,  rústica,  .75 

No.  8.     Fortuna.     Cuatro  cuentos,  precedidos  de  una  reseña  de  la  vida 
y  obras  del  popular  autor,  Enrique  Pérez  Escrich. 
I.   Reseña  Crítica  Y  Biográfica.     II.  Fortuna  (Cuento.)     III.    La 
Valenciana      (Interesante     cuadro    de    costumbres.)     IV.     Nerón, 
Moratín  y  Comella  (episodio  literario.) 

Un  tomo,  SEGUNDA  EDICIÓN,  cartón  .50,     rústica,  .35 

No.  9.     Temprano  y  Con   Sol.     Cuatro  cuentos,    precedidos   de  un 
bosquejo  sobre  la  eminente  autora.  Doña  Emilia  Pardo  Bazán. 
I.     Bosquejo  Biográfico.     II.   Temprano  y  Con  Sol.     III.    Benito. 
IV.    El  Voto.     V.    Fuego  á  Bordo. 

Un  tomo,  SEGUNDA  EDICIÓN,  cartón,  .50,     rústica,  .35 

No.  11.  Narraciones.  Edición  española,  anotada  en  inglés.  Con- 
tiene, además,  notas  explicativas  de  gramática  y  de  acontecimien- 
tos históricos.     Libro  muy  bien  impreso  con  tipo  grande  y  claro. 

Un  tomo  en  80.,  SEGUNDA  EDICIÓN,  pasta,  .75,     rústica,     .50 
No.  13.     Episodios.     Edición  española  de  esta  obra  histórica. 

Un  tomo  en  80.,  SEGUNDA  EDICIÓN,  pasta,  .75,  rústica,  .50 
No.  14.  El  Molinerillo.  Cuatro  graciosísimos  cuentos.  Arreglo 
como  el  de  las  publicaciones  anteriores.  Abunda  en  modismos  y 
dichos  populares,  todo  bien  explicado  en  notas  al  fin  del  libro,  y 
precedido  de  un  estudio  biográfico  del  conocidísimo  autor  de 
"Cuentosdel  Hogar,"  Don  Antonio  de  Trueba. 

I.  Estudio  Biográfico.  II.  El  Molinerillo  (Cuento.)  III  El 
Mo.ntañesillo  (Cuento.)  IV.  El  Sastrillo  (Cuento.)  V.  Un 
Talentazo  (episodio  literario.) 

Un  tomo,  PRIMERA  EDICIÓN,  cartón,  .50,     rústica,  .35 

No.  15.  El  Cautivo  de  Dona  Mencia.  Cuento  precedido  de  al- 
gunas ligeras  observaciones  acerca  de  don  Juan  Valera.  Las  notas 
en  inglés  al  fin  del  libro,  contienen,  entre  otras  cosas,  explicaciones 
gramaticales  y  descripciones  históricas. 

Un  tomo,  PRIMERA  EDICIÓN,  cartón,  .50,     rústica,  .35 

No.  16.  Historias  Breves.  Tres  cuentos  cortos  y  un  Prólogo,  pre- 
cedidos de  una  biografía  de  uno  de  nuestros  genios  literarios  modernos. 
I.  El  Autor  (don  Juan  Valera.)  II.  Un  Prólogo.  III.  El  Caba- 
llero DEL  Azor.  IV.  El  Espejo  de  Matsuyama.  V.  El  Pesca- 
Dorcíto  Urashima.  (En  preparación.) 

Un  tomo,  PRIMERA  EDICIÓN,  cartón,  .50,     rústica,  .35 
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Colección  extensísima,  variada  y  escogida  de  obras  en  castellano,  y  de 

DICCIONARIOS. 
Los  mejores  y  de  publicaciones  más  recientes:     Español,  Francés,  Inglés, 
Alemán,  Italiano,  Portugués,  etc.,  y  todos  los  bilingües. 

Se  enviará  el  catálogo  completo  á  quien  lo  solicite. 

"R.  D.  CORTINA  ACADF.MY  OF  LANGUAGES,"  EDITORES. 
44  West  34th  Street,  New  York,  E.  U.  de  A. 
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CORTINA  METHODS. 
'  AWARDED  First  Pp,,,.-»;^*^""^'^^"'"'^^^^' 

1  Si)anishin20Lessons.  38thErlition. 
'2  Iníílésen2t)  Lecciones.   34-th  Edition. 

3  French  in  20  Uessons.   6th  Edition. 

4  Francés  en  2U  Lecciones.  Ttli  Edition. 

CORTINA  SERIES. 

BOOKS  IN  SPANISII  AND  BNGLISH. 

2  El  Indiano,  l.^tli  Edition. 
4.  A.mparo.  12th  Edition. 

7  Modelos  para  Cartas.  22nd  Edition. 

10  Narraciones,  2nd  Edition. 

12  Episodios  Históricos.  2nd  Edition. 

IN  SPANISH,  ANNOTATED  IN  ENGLISH. 

1   Después  de  la  Llttvia.  8th  Edition. 

3  Bl  Indiano,  14-th  Edition. 

5  A.mparo,  12th  Edition. 

6  IvL  Final  de  Norma,  4th  Edition. 

8  Fortuna,  (Stories)  2nd  Edition. 

9  Temprano  y  con  sol.  2nd  Edition. 

11  Narraciones,  2nd  Edition. 

13  Episodios  Históricos,  2nd  Edition. 

14  El  Molinerillo,  Just  out. 

15  El  Cautivo  de  Do.ña  Mencía. 

16  Historias  Breves. 

CORTINA  DICTIONARIES. 

1  Verbos  Españoles,  lOth  Edition. 

2  Spanish-English  and   English-Spanish 

Pocket Dictionary  (indexed),  llthEd- 

CORTINA  RECORDS. 

(Phonograph,  Graphophone). 

Records  for  Studying  Languages. 

Awarded  Prize  Buffalo  1901. 

CORTINA  LIBRARY. 

Choice    Selection   o^  Spanish   Books. 

IM porteo  DICTIONARIES. 

TheLatest  andBest  Piíblicationsonly. 

Spanish,  French,  English.  Gemían. Italian, 

Portuguese  and  bilinguals. 

R.    D.    CORTINA,    Publisher, 

44    WEST    34th     STREET,     NEW    YORK- 

CABLEORAM,   "CORTINA,    NEW   YORK." 
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